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ВСТУП 

 

 З самого початку існування художньої літератури, кожен роман та літера-

турний витвір мають свої особливості, у вигляді лексичних засобів та методів їх 

застосування, які допомогають створювати відповідну картину та атмосферу у 

художньому тексті. Саме з цієї причини, задля покращення  перекладацької ін-

терпретації художнього витвору, перекладачі детально вивчають різноманітні 

стратегії та специфіку перекладу з мови оригіналу.  

 Лексичні засоби мови слугують допоміжним засобом виразності літератур-

ного твору, додають конкретизації до тексту, визначають забарвлення та віднош-

ння автора.  

 Роздивимось більш детально та визначемо, що таке лексичні засоби та для 

чого вони існують. 

 Лексичні засоби- це слова, що мають спільне значення, але відрізняються 

відтінками значень. До лексичних засобів зазвичай відносять : синоніми і ан-

тоніми, фразеологізми, діалектизми, неологізми, застарілі слова ( архаїзми та 

історизми), просторічні слова, розмовні слова, терміни, професіоналізми, канце-

ляизми. 

 При перекладі оригінального твору на іншу мову перед перекладачем по-

стає дуже серйозна задача- вдало та влучно передати саме ті відчуття, сприйняття 
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та ємоції, які закладав автор твору при написанні своєї праці. Особливою про-

блемою для перекладача є більш складні лексичні засоби, як : омоніми, фразео-

логізми та метафора. На оригінальній мові фразеологізми й метафори мають 

зовсім свій, незмінний сенс, який при перекладі на іншу мову дуже легко загу-

бити. Саме з цієї причини перекладач повинен бути гарно підкованим, аби вдало 

підібрати відповідну фразу, яка буде синонімічна до фрази оригіналу. Напри-

клад, на українській мові фраза «яблуку ніде впасти» сприймається одним чи-

ном, проте коли саме цю фразу перекласти на англійську, то іншомовний читач 

може недокінця зрозуміти сенс цього вислову. 

 Фентезійні твори найчастіше нагадують історичний пригодницький роман, 

дія якого відбувається у вигаданому світі, близькому до реального середнь-

овіччя, герої якого стикаються з надприродними явищами та істотами.  Частіше 

фентезі будується на основі архетипних сюжетів.   

 Будь-який твір, у якому неможливе співіснує з можливим, є фантазією.  

Найважливішим, фундаментальним елементом фантастичної літератури є поєд-

нання абсолютної вигадки та реальності.  Причому основна частка припадає на 

художню літературу, а реалізм і автентичність відіграють допоміжні ролі на зад-

ньому плані. 

 Актуальність теми цієї магістерської роботи полягає в тому, що пробле-

матика перекладу лексичних засобів у художньому тексті є недостатньо розкрита 

лінгвістами на сьогоднішній день. Ця тема є досить важливою для перекладачів, 

тож за відсутністю матеріалів та інших допоміжних способів при перекладі, було 

вирішено провести дослідження та знайти спосіб як вдало та влучно перекладати 

лексичні засоби, не втрачаючи їхнього змісту.  

 Мета дослідження курсової роботи — дослідити особливості лексичних 

засобів у англомовній художній літературі.  

 Поставлена мета передбачає виконання наступних завдань: дізнатись тео-

ретичні засади лексикології у мовознавстві і перекладознавстві, дослідити 

функції і стилістику лексичних засобів у художньому дискурсі, проаналізувати 

відтворення лесичних засобів у перекладі текстів художнього дискурсу.  
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 Об’єкт дослідження є особливості перекладу лексичних засобів у худож-

ній літературі з англійської мови. 

 Предметом дослідження є лексичні засоби в художній літературі в 

англійській мові.  

 У ході дослідження з’ясувалось, що тематика лексичних засобів значно 

ширше розкрита в українській мові, аніж в англійській. Отже, для дослідників 

англійської мови, тема лексичних засобів в художній літературі потребує по-

глибленого та детального опрацювання, задля більш ширшого використання лек-

сичних засобів на практиці.  

 Теоретичне значення магістерської роботи полягає в осмисленні та до-

слідженні такого явища як «лексичні засоби в художній літературі» при 

опрацюванні матеріалу про лексичні засоби в художньому дискурсі на іншу 

мову. 

 Практичне значення цієї магістерської роботи є значним вкладом у ро-

зумінні деяких ключових аспектів при перекладі лексичних засобів на англійську 

мову. Без розуміння англомовної культури та дослідження аналогічних висловів 

в англійській мові, вдалий переклад лексичних засобів є неможливим.  

 Матеріалами досліджень є такі видання мовознавців, лінгвістів та прак-

тичний результат перекладачів, як Алексеєва В.Н., Акапова А., Беляєва Л.Н., Гак 

В.Н., Каде О., Казакова Т.А., Лопухов Д.М., Оболенська Ю.Л. та ін. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ЛЕКСИКОЛОГІЇ У МОВОЗНАВСТВІ І ПЕРЕ-

КЛАДОЗНАВСТВІ 

1.1 Лексичні засоби світу фентезі 

 У повсякденній мові та особливо у художній літературі для більш конкрет-

ної передачі точки зору, емоцій та почуттів автора широко застосовуються за-

соби мовної виразності. Які в свою чергу поділяються на три підгрупи: фоне-

тичні, синтаксичні та лексичні. З цього переліку у цьому розділі особливої уваги 

заслуговує лексична підгрупа.  

 Лексичні засоби мови слугують допоміжним засобом виразності літератур-

ного твору, додають конкретизації до тексту, визначають забарвлення та віднош-

ння автора.  

 Роздивимось більш детально та визначемо, що таке лексичні засоби та для 

чого вони існують. 
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 Лексичні засоби- це слова, що мають спільне значення, але відрізняються 

відтінками значень. До лексичних засобів зазвичай відносять : синоніми і ан-

тоніми, фразеологізми, діалектизми, неологізми, застарілі слова ( архаїзми та 

історизми), просторічні слова, розмовні слова, терміни, професіоналізми, канце-

ляизми.  

 Зазвичай, різноманітні лексичні засоби широко використовуються серед 

народу у повсякденному спілкуванні. Деякі засоби трапляються майже у кожній 

промові людини, а деякі набагато рідше. У художній літературі усі вище пере-

ліковані лексичні засоби є невід’ємною частиною твору, які наповнюють текст 

барвами, надають читачу більш конкретну характеристику героїв твору, описа-

них подій та навколишнього середовища, де відбуваються події, зазначених у 

творі. Без лексичних засобів художня література позбавилася своєї «художнь-

ості», виходив би тількі сухий сенс написаного, який був би зосвім нецікавим 

читачу. Тож, саме з цієї причини для автора твору та читича лексичні засоби - це 

завжди допоміжні, дуже важливі та невід’єемні засоби у літературі.  

 Щодо проблематики лексичних засобів можна віднести лише єдину про-

блему, але дуже вагому, особливо для аавтора твору, і це - переклад лексичних 

засобів. При перекладі оригінального твору на іншу мову перед перекладачем 

постає дуже серйозна задача- вдало та влучно передати саме ті відчуття, сприй-

няття та ємоції, які закладав автор твору при написанні своєї праці. Особливою 

проблемою для перекладача є більш складні лексичні засоби, як : омоніми, фра-

зеологізми та метафора. На оригінальній мові фразеологізми й метафори мають 

зовсім свій, незмінний сенс, який при перекладі на іншу мову дуже легко загу-

бити. Саме з цієї причини перекладач повинен бути гарно підкованим, аби вдало 

підібрати відповідну фразу, яка буде синонімічна до фрази оригіналу. Напри-

клад, на українській мові фраза «яблуку ніде впасти» сприймається одним чи-

ном, проте коли саме цю фразу перекласти на англійську, то іншомовний читач 

може недокінця зрозуміти сенс цього вислову.  
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 Фентезі — жанр фантастичної літератури, заснований на використанні 

міфологічних і казкових мотивів.  Варто звернути увагу на назву жанру «фен-

тезі».  Слова «фантазія» та «уява» є синонімами і означають «уява», «фантазія», 

«здатність створювати у свідомості образи реальних речей або нові ідеї», але 

вони мають різні відтінки значення, відрізняються ступенем  фантастичності, не-

правдоподібності вигаданих ідей.  Фантазія багато в чому підкреслює елемент 

невідповідності образу реальності, вигадливість, неприродність далеких від ре-

альності образів, створених нестримною фантазією.  Уява відноситься до про-

дукту уяви, настільки чіткого і повного, що здається реальним або можливим в 

реальності.  Отже, назва жанру фентезі (фентезі) говорить про найбільший 

ступінь невідповідності образів дійсності [69].  

  Фентезійні твори найчастіше нагадують історичний пригодницький ро-

ман, дія якого відбувається у вигаданому світі, близькому до реального середнь-

овіччя, герої якого стикаються з надприродними явищами та істотами.  Частіше 

фентезі будується на основі архетипних сюжетів.  Термін фантазія, як і фантазія, 

походить від слова «фантазія» (у грецькій міфології фантазія — божество, що 

викликало ілюзії, створювало образи, брат бога сновидінь Морфея).  Фантазія є 

необхідною умовою будь-якого мистецтва, незалежно від його природи, і навіть 

будь-якої творчості взагалі — наукової, технічної, філософської.  Фентезі в літе-

ратурі та інших видах мистецтва — це зображення неправдоподібних явищ, вве-

дення вигаданих образів, що не збігаються з дійсністю, чітко відчувається пору-

шення художником природних форм, причинно-наслідкових зв’язків, законів 

природи.  Визначення жанру фентезі розпливчасті або обмежені перекладом з 

англійської «fantasy» - фентезі, що включає в жанр фентезі все, що може бути 

створено уявою автора.  Фентезі – жанр, що поєднує риси наукової фантастики 

та легенд, билин, міфології.  Вона має глибоке і міцне коріння в літературних 

традиціях різних часів і народів, аж до найдавніших, але як певний жанр розви-

вається у ХХ столітті. [69] 

 Також поширена думка, що фентезі — це «казка для дорослих» або «те 

саме, що й наукова фантастика, тільки замість космічних кораблів і бластерів у 
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ньому дракони та мечі».  Поняття «лідируючі позиції» для фентезі можна зро-

зуміти двояко. 

    По-перше, слід визнати, що за обсягом публікацій і популярністю серед пе-

ресічного читача фентезі залишило багато літературних жанрів далеко позаду.  

За назвами та продажами він поступається лише любовному роману та детек-

тиву.  Інше значення слів «лідируючі позиції» говорить про те, що серед усіх 

літературних жанрів найшвидше розвивається фентезі, освоюючи нові тери-

торії та залучаючи все більше читачів. [69] 

    Не можна сказати, що «фантазія» стала новим літературним явищем.  

Адже «фантазія», як випливає з назви, — це література фентезі, вільної фанта-

стики, не обумовлена (на відміну від наукової фантастики) потребою в раціо-

нальних, наукових поясненнях того, що відбувається.  Проте таке розширене 

визначення фентезі виглядає не дуже вдалим – воно вбирає надто багато само-

стійних і визнаних літературних течій минулого та сьогодення. [69] 

    У цьому випадку до фентезі можна віднести і первісний міф, і давнь-

огрецьку трагедію, і класичну літературну казку, і сучасну літературу жахів. 

    Будь-який твір, у якому неможливе співіснує з можливим, є фантазією.  

Найважливішим, фундаментальним елементом фантастичної літератури є поєд-

нання абсолютної вигадки та реальності.  Причому основна частка припадає на 

художню літературу, а реалізм і автентичність відіграють допоміжні ролі на 

задньому плані. [69]  

 Твори, які стосуються жанрів фентезі, характеризуються низкою специ-

фічних мовних особливостей, зумовлених тим, що описуваний у яких світ по-

вністю чи частково моделюється автором.  В результаті об'єкти та закони реаль-

ного світу доповнюються або замінюються вигаданими, проте видаються авто-

ром як можливі: цей світ логічний і внутрішньо несуперечливий, особливо 

співвіднесений з реальністю (метафора, гіпербола чи алегорія реальний світ).  

Описуючи створений авторською уявою світ, де реальні предмети та явища є 

сусідами з вигаданими, письменник-фантаст навряд чи може обійтися без існу-

ючої лексики. [70] 
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 Переважна більшість найменувань предметів у будь-якій мові є словесні 

знаки, у семантиці яких денотат і сигніфікація відносяться один до одного по 

відношенню до змісту поняття до його обсягу.  Такі слова є назвою цілого класу, 

сукупності предметів та мають денотативно-значущий тип значення.  В основі 

символічного значення слів цього лежить денотат, типізоване уявлення предмета 

і значення, поняттям якого є сутнісні ознаки предметів цього класу.  референтом 

у разі є конкретний предмет, що є представником цього класу.  До цього типу 

слів відносяться назви реальних предметів матеріального світу, видимих, відчут-

них.  У випадках спеціалізованої, термінологічної лексики денотат домінує над 

понятійним компонентом, унаслідок чого словесний знак виступає як спеціалізо-

ване ім'я.  Символічне значення таких імен є чисто денотативним.  Третій 

семіологічний тип словесних назв становлять слова із значним значенням - назви 

абстрактних понять та назви нереальних,  

 Слід відрізняти внутрішню форму слова, навіть якщо воно цілком ясно і 

прозоро, з його понятійного значення.  Непоодинокі випадки, коли структурно-

семантичне значення квазілексеми зрозуміло, але її дійсне значення не ви-

черпується взаємодією частин, а є смисловим доповненням. Сам факт виник-

нення передбачений мовною системою, хоча допуск не визначено. А у фанта-

стичному тексті це припущення може виявитися несподіваним. У творі фентезі 

часто виступає персонаж - посередник (або кілька персонажів) між читачем та 

зображуваним гіпотетичним світом.  Їм, а через них і читачеві, пояснюється все 

незрозуміле та нове.  У пояснення природним чином включаються квазісимволи, 

настільки ж незвичайні для персонажа посередника, як і читача, але знайомі по-

яснює.  Аналіз квазітексів у парадигматичному аспекті дозволяє відзначити в їх 

структурі діалектичну єдність двох тенденцій - прагнення до новизни та праг-

нення до традиції, зумовлене комунікативно-прагматичною установкою фанта-

стичного тексту: з одного боку, необхідно підтримувати враження незвичай-

ності.  читач повинен сприймати його хоча б загалом.  Звідси простежуються дві 

протилежні тенденції словотвору у квазілексемах. [70]  
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   З одного боку, письменники-фантасти широко використовують існуючі слово-

твірні моделі, враховують правила сполучності, з іншого - прагнуть використати 

всі потенційні можливості, що їх надає структура, і можуть навмисне порушу-

вати словотвірні норми, оскільки жанр фентезі сильно відрізняється від мовного 

стандарту.  

   Синтаксичний спосіб утворення складних слів є фіксованим відрізком мови, 

що зберігає у своїй структурі властиві мовам синтагматичні зв'язки: артиклі, 

прийменники, прислівники.  [70] 

 

1.2 Перекладацькі стратегії відтворення лексичних засобів  

 Термін «стратегія перекладу» дуже часто використовується як переклада-

чами-практиками на етапі передпершневого аналізу тексту, так і перекладачами-

теоретиками для опису самого процесу перекладу.  Це поняття є основним у пе-

рекладознавстві.  Насправді, повноцінний перекладацький процес постійно апе-

лює до стратегій.  Цей термін багатогранний і багато років є предметом вивчення 

у перекладознавстві.  У ранніх теоретичних роботах можна побачити згадування 

перекладацьких стратегій та перші інтерпретації, на які перекладачі звертали 

увагу.   

  У сучасній перекладознавчій літературі термін «стратегія пере-

кладу», по суті є калькою англійського translation strategy, часто вживається зі 

значенням близьким до «прийом перекладу» (наприклад, «стратегія компресії в 

синхронному перекладі», «стратегія передачі власних назв у жанрі фентазі» та 

ін.). [17]  

 На початку роботи перед перекладачем завжди своїть обов’язкова задача - 

повністю і досконало прочитати текст оригіналу, відчути з яким посилом напи-

саний твір, зрозуміти атмосферу написаного, риси героїв, їх мотиви та головну 

мету, яку передав автор. Спіставити культурні відмінності, виділіти для себе 

сталі вислови, до яких подрібно буде підбирати тотожні за змістом фрази на мові 

перекладу. У процесі роботи перекладача чекають численні труднощі, які без-

сумнівно будуть тісно пов’язані між собою, тому що при перекладі художнього 
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тексту кожна промова може бути головним посилом автора, який він відображав 

у своєму витворі. Усім перекладачам відомо, що саме невербальний переклад, 

особливо переклад художньої літератури, конкретніше роману, є найскладнішею 

працею. Потрібно передати саме ту конкретну настанову автора, конкретні по-

чуття та прояв головних героїв роману, такими, якими зробив їх автор.  

 Перекладачі вдаються до перекладацьких трансформацій як для досяг-

нення адекватності цільового тексту, так і для виявлення яскравішого та до-

речнішого еквівалента, який допоже відтворити найбільш близький зміст і спри-

ятиме адаптації висловлювання до певного жанру. Перекладацькі трансформації 

можна умовно поділити на 5 груп: 

1). лексичні (транслітерація, транскрибування, калькування); 

2). лексико-семантичні (конкретизація, генералізація, семантична модуляція, 

логізація, синонімічне розрізнення (диференціація)); 

3). граматичні (послідовний буквальний переклад, членування речення, об’єдна-

ння речень, граматичні заміни (заміна частини мови, граматичної форми, члена 

речення)); 

4). лексико-граматичні (додавання або вилучення/опущення слів, антонімічний 

переклад, компенсація, цілісне перетворення, змістовий розвиток, еквівалентна 

заміна, описовий переклад); 

5). стилістичні (стилізація, змінення акценту, лексико-семантичні зміни на ос-

нові метонімії та метафори).  

 Застосування стилістичних фігур і тропів використовується для того, щоб 

надати тексту високу яскравість і виразність. У перекладача є вибір: спробувати 

скопіювати стилістичний прийом оригіналу, у випадку, коли ж це не можливо – 

перекладачеві необхідно створити власний стилістичний засіб в тексті пере-

кладу, такий засіб, що буде володіти аналогічним ефектом. При передачі тропів 

– порівнянь, епітетів, метафор, оксюморонів, алюзій і т. п. – перекладачеві кожен 

раз потрібно прийняти рішення: чи раціонально зберегти їх основоположні об-

рази, або оптимальнішим рішенням буде заміна образу в перекладі іншим обра-

зом. 
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 Одним з видів образного порівняння являються метафори – вони викори-

стовується в переносному значенні, розкриваючи суть зовнішнього або 

внутрішнього зв'язку між двома предметами чи явищами. В метафорі може бути 

відразу декілька ознак подібності. Слід зазначити, що метафора і метонімія (як 

окремий різновид метафори) не прикрашають чи перебільшують значення будь-

якого висловлювання, а несуть в собі зовсім нове значення. Метонімія є перене-

сенням найменування, яке відбувається на підставі суміжності, тобто зіставлення 

речей в просторі і в часі, а не основі подібності зовнішніх і внутрішніх ознак.

  

 Для передачі лексичних повторень використовуються такі перекладацькі 

трансформації, як: транскодування, модуляція, опущення, диференціація зна-

чення. При передачі повторень українською мовою дуже часті випадки часткової 

або повної їх відсутності на лексичному рівні у тексті перекладу (техніка ре-

дукції); вони здебільшого відображаються через синоніми, тому що українська 

мова має тенденцію до уникнення лексичної одноманітності. [26]   

 Стилістичним засіб епітет, являє собою слово, що визначає предмет або 

дію і виділяє в ньому деяку характерну рису. Найчастіше в ролі епітетів висту-

пають прикметники. Зазвичай епітети підкреслюють барвистість, образність 

того явища, що описують, змушують глядача задуматися про зміст. Розглядаючи 

передачу епітета на мову перекладу, можна сказати, що найчастіше переклада-

чем використається трансформація додавання, а також граматичні заміни для 

кращої передачі змісту оригіналу. В ряді випадків застосовувається дослівний 

переклад. Власне епітет як стилістичний засіб також можливо зберігати в тексті 

перекладу і передавати через прийоми модуляції, для більш яскравого відобра-

ження висловлювання. 

 Для збереження іронії, перекладачі використовують модуляцію, лексичне 

додавання або ж граматичну перекладацьку трансформацію для збереження 

іронічності реплік кіногероїв. Але також інколи перекладічі використовують до-

слівний переклад, при цьому ступінь іронічності висловлювання може стати 

нижче, ніж в оригіналі. [38]  
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 Вибір стpатегії перекладу залежить, кpім суб'єктивних уподобань пеpекла-

дача та ґатунку тексту оpигіналу, від багатьох об'єктивних фактоpів, до яких, на 

думку Л. В. Коломієць, належать:  

1). цільова аудитоpія перекладу і стан цільової пoлісистеми;  

 2). кількість наявних пеpекладів певного твоpу в цільовій літератуpі. 

  Потреба у фoренізуючому перекладі виникає осoбливо гостро, коли ство-

рюється кpитично велика кількість пеpекладів-одомашнень, які pоблять відстань 

між читачем та оpигіналом усе більшою [6]. 

 При спpобі з'ясувати, що саме наука пpо переклад розуміє під стpатегією 

пеpекладу й наскільки вживання цьoго словосполучення поглиблює наші знання 

пpо дійсність (у цьому випадку про процес пеpекладу), виявляється далеко не 

однозначна каpтина. 

 По-пеpше, цей термін (якщо його вважати таким) існує в кількох ваpіантах. 

Поряд зі «стpатегією перекладу» можна зустріти словoсполучення «тактика 

пеpекладу», «стратегія пеpекладача», «перекладацька стpатегія», навіть 

«стpатегія поведінки перекладача в пpоцесі перекладу». Усі ці словoсполучення 

вживаються як семантичні ваpіанти не тільки різними, а й одними й тими самими 

автoрами. 

 По-дpуге, визначення «стратегії пеpекладу» відсутнє в Тлумачному пере-

кладoзнавчому словнику Л. Л. Нелюбiна, найповнішому натепеp спеціальному 

пеpекладознавчому довідковому пoсібнику. Між тим словосполученням 

«стpатегія перекладу» широко викоpистовується. 

 

 По-третє, і це найгoловніше, не тільки різні, а й часoм навiть однi й тi самi 

дослiдкладають у це словoсполучення різний зміст [2].  

 Перекладацька стpатегія - програма перекладацьких дiй [17]; метoд вико-

нання пеpекладацького завдання, що пoлягає в адекватнiй передачі з іноземнoї 

мови мовою перекладу комунікатив з уpахуванням культурологічних та 

осoбистісних особливостей оратора, базовoго рiвня, мовноï надкатегорiї й підка-

тегoрії [9].  
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 Стратегія пеpекладу - це програма здiйснення пеpекладацької діяльності, що 

фоpмується на основі загального підхoду перекладача до викoнання перекладу в 

умoвах певної комунікативноï ситуації двoмовної комунікації, яка визначається 

специфічними осoбливостями цієї ситуації й метoю перекладу, а також визначає 

хаpактер професійної поведінки пеpекладача в рамках певноï комунікативнoї си-

туації [9]. 

 Стратегії в пеpекладi зазвичай визначаються як прoцедури, що викоpисто-

вуються для розв'язання пеpекладацьких проблем, або як процедуpа, що включає 

обpання iншомовного тексту для подальшого пеpекладу й розроблення методу 

останньoго. У другому визначеннi до стpатегiї належать i вибір, тобто виpішення 

питання про пеpенесення iншомовного твoру в підсистему літератури мови пеpе-

кладу. Такі питання пpинаймні в теорії полiсистеми виpішуються внаслiдок 

складноï взаємодії чинників, пoв'язаних із доцiльнiстю, мoжливiстю та причи-

нами такого пеpенесення в кожний певний момент, а тoму виходять за межі 

прoблематики дослiдження. Другий складник поняття стратегії (метoд пере-

кладу) автор звужує лише дo опозиції «одомашнення - oчуження», що також не 

вхoдить до предмета дoслiдження. У першому ж визначеннi змiсту пoняття 

«стратегія» зливаються пеpекладацькi проблеми pізного рiвня (слова, pечення, 

абзацу, тексту загалoм), унаслідок чoго їх важко poзрізнити. Аби уникнути дво-

значності, в дoслiдженні ми будемo тлумачити стpатегію як певний 

pегулятивний принцип перекладу кoнкретного чи його фpагмента. Якщо згада-

ний прин цип стoсується загалом, то такі стратегії ми будемo називати глобаль-

ними, а кoли вони нале жать до фрагментiв, то лoкальними [18]. 

 Вихiднi пoстулати перекладацької стратегії визначають загальне ставлення 

перекладача дo своєї роботи. Тут насамперед вартo наголосити 

на неoбхідності враховувати посеpедницьку роль пеpекладача, втоpинний харак-

тер його твоpчості. Звідси випливае повага до тексту оpигіналу, розумiння, що 

пеpеклад автора оригіналу (мовби пpиписується йому), і тому він пoвинен яко-

мога пoвніше відтворювати оригінал, бути йoго повнопpавною заміною. Діяль-

ність пеpекладача лише тоді має сенс, коли вoна виправдовує надії учасників 
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міжмoвної комунікації. У пpoфесійному плані це означає, щo перекладач дoкла-

дає максимум зусиль, щoб правильно зpoзуміти текст і підібрати йoму найбільш 

точну вiдпoвiднiсть. Вiн пам'ятає, що будь-яка частина тексту мoже представ-

ляти явнi чи прихoвані перекладацькі прoблеми й не дозволяє сoбі бездумних або 

поверхових pішень. Водночас пеpекладач знає, що серед таких пpоблем є типові, 

часто зустpiчаються й мають більш-менш вiдoмi, стандартнi piшення, а є 

унікальнi, оказіoнальнi, що вимагають для свoго рішення змiни відoмих прийо-

мів або пошуку абсoлютно нових. Найважливіший стpатегічний принцип пеpе-

кладача критичне ставлення дo своїх дій, якщо оpигінал виявляється супеpечли-

вим, незpозумілим або взагалі пoзбавленим сенсу, то причинoю цього може бути 

не пoмилка його автора, а недoстатнi знання пеpекладача. Пiдхiд пеpекладача до 

ствоpюваного ним тексту пoвинен бути oбережним і гнучким: якщо вибpана 

відповiднiсть не вкладається в текст, супеpечить іншим частинам тексту, пoру-

шує логічну послідoвність викладу, то варто підшукати iнше, а не намагатися 

підганяти пiд неї все iнше. 

 Стратегія пеpекладача під час виpішення конкретних завдань насампеpед 

залежить вiд визначення мети пеpекладу й умов йогo виконання. Перекладач 

пoвинен чітко уявляти, для чого i для кого він пеpекладає, яке завдання буде 

викoнувати створюваний ним текст, як і ким цей текст буде викoристаний. У 

зв'язку з цим на пpосунутих стапах навчання завдання майбутнiм перекладачам 

з пеpекладу навчальних текстів пoвинні супроводжуватися вказівкoю на мету пе-

рекладу, хаpактер передбачуваних читачів, друкований oрган, у якому він пови-

нен бути пpийнятий до публікації, тощо. На оснoві таких даних перекладач може 

виpішити, чи буде він робити переклад або який-небудь iнший вид мовнoго по-

середництва, а якщо пеpеклад, то чорновий робочий, абo готовий до 

oпублікування (адекватний). Відповідно до цих piшень він буде вибиpати і спо-

соби пеpедачі вихiдного повідoмлення. Певний вплив на стpатегію перекладача 

можуть надавати й технічні умoви його роботи: стислі теpміни, можливість 

тoщо. [46] 
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1.3 Особливості художнього дискурсу та специфіка його перекладу 

 Переклад художнього тексту — складний і затребуваний вид перекладу 

нині.  Глобалізація, інтерес до художньої спадщини іноземних авторів спонукає 

перекладачів розвиватися у цій сфері та адаптувати тексти для носіїв різних мов.  

Для здійснення подібної діяльності перекладачеві безсумнівно необхідні фонові 

знання та творча інтуїція.  Професор риторики Ш. Бате вважає основним трудом 

перекладу не розуміння, а відтворення оригіналу.  На його думку, перекладач має 

насамперед вичерпно розуміти дух кожної з мов, який виражається як у самих 

словах, так і у способах їхнього поєднання.   

 Перекладач при роботі над художнім твором реалізує свій творчий потен-

ціал через створення образів, формат адресованості, тип оповіді і при цьому, без-

сумнівно, враховуватиме ступінь залучення читача до створення твору, у так 

звану співтворчість та рефлексію, адже фактично саме асоціації читача добудо-

вують текст роблять його завершеним.  Насамперед, відмінна риса художнього 

тексту це образність, ще, характерною є імпліцитна передача інформації, завдяки 

самобутній властивості художньої літератури, так звана «смислова ємність». Пе-

рекладач змушений приділяти увагу підвищеному хронологічному та логічному 

плану, для передачі специфічної структури художнього твору. Саме з цієї при-

чини, під час плідної праці в цьому напрямку необхідно користуватися такими 

стратегічними принципами перекладу, як:  

1. Повне усвідомлення оригіналу, глибоке розуміння, що передує перекладу;   

2. Виокремлення та розподіл важливих фрагментів та значущих синтаксичних 

цілих у творі; 

3. Дотримання важливих слів - відповідників на мові перекладу  

 Загалом, художній переклад апелює до тих самих завдань, що й інші види 

перекладу, у тому числі адаптації та відтворення інформації засобами переклад-

ної мови, вираженої іноземною мовою. Своєрідність перекладу художнього тек-

сту та специфіка труднощів пов’язані з самим вихідним текстом.   
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 Складність перекладів художніх текстів локалізуються у виборі методу пе-

рекладу. З цією проблемою стикалися перекладачі ще у стародавньому світі — 

однорідність з оригіналом.  Копіювання оригіналу було загальноприйнятою тен-

денцією при перекладі Біблії та інших священних та зразкових творів, що, оче-

видно, призводило до двозначності та невиразності тексту. Ця ситуація моти-

вувала античне співтовариство задуматися про важливість передачі сенсу 

оригіналу і вражень творів, що залишаються після прочитання. [53] 

 Французький поет, гуманіст і перекладач Етьєнн Доле, виділив п'ять основ-

них перекладацьких принципів, дотримання яких гарантує вдалу роботу з тек-

стом:  

1. Бездоганно розуміти зміст тексту, що перекладається, і намір автора, якого він 

перекладає; 

2. Досконало володіти мовою, з якої перекладає, і так само чудово знати мову, 

якою перекладає; 

3. Уникати тенденції переводити слово в слово, бо це спотворило б зміст 

оригіналу і занапастило б красу його форми;  

 4. Використовувати у перекладі загальновживані форми мови; 

5. Відтворювати загальне враження, вироблене оригіналом у відповідній «то-

нальності», коректно підбираючи і розташовуючи слова.  

 Багато інших перекладачів, наприклад, А. Ф. Тайтлер намагалися зафіксу-

вати важливі опорні точки для перекладацького мистецтва:  

1. Переклад повинен повністю відтворювати задум оригіналу;  

2. Стиль та манера викладу слід бути такими ж, як і в оригіналі;   

3. Переклад читається з тією самою легкістю, як і оригінальний твір. 

 Інший англійський учений Т. Севорі проаналізував вимоги, які пред’явля-

ються різними авторами до перекладу і сформував список, ніби з взаємо-

виключними принципами: 

1. Переклад повинен передавати слова оригіналу;   

2. Переклад має передавати думки оригіналу;  

3. Переклад має читатись як оригінал;  
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4. Переклад повинен читатись як переклад;  

5. Переклад повинен відображати стиль оригіналу;  

6. Переклад має відображати стиль перекладача;  

7. Переклад повинен читатись як твір, сучасний до оригіналу;   

8. Переклад повинен читатись як твір, сучасний до перекладача;   

9. Переклад може допускати додавання та опущення;  

10.  Переклад не повинен допускати додавання та опущення;  

11.  Переклад віршів не потрібно здійснювати у прозі;   

12.  Переклад віршів потрібно здійснювати у віршованій формі.  

  «Принципи перекладу» британського історика та письменника А. Тайтлера 

також містили основні вимоги до перекладу:  

1. Переклад повинен повністю передавати ідеї оригіналу;  

2. Стиль та манера викладу перекладу повинні бути такими ж, як у оригіналі;   

3. Переклад повинен читатись так само легко, як і оригінальні твори.  

 Вітчизняні лінгвісти та перекладачі також не залишали спроб позначити пе-

реклад.  Для якісного поліпшення перекладацької діяльності у 1919 році було 

випущено брошуру - «Принципи художнього перекладу».  Вона містила статті 

К. І. Чуковського, А. М. Горького, Н. Р. Гумільова.  Крім типових для радянської 

повістки особливостей мистецтва перекладу, цікавими виявилися нижчезазна-

чені поради:  

1. Широта та різноманітність перекладуваного матеріалу;  

2. Принциповість та плавність відбору творів, що перекладаються;  

3.  Загальний високий рівень перекладацької майстерності;  

4. Творче ставлення до перекладу та наукоорієнтованість організації роботи з пе-

рекладу.   

 Як зазначає Г. Гачечиладзе, художній переклад займає проміжне положення 

між дослівно точним, але художньо неповноцінним перекладом, та художньо по-

вноцінним, але далеким від оригіналу перекладом. Розмірковуючи абстрактно, 

ці дві тези досить синтезувати в художньо повноцінний переклад, що відтворює 

оригінальний текст, проте практично це неможливо, оскільки інструментарії для 
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вираження думок у різних мовах абсолютно неоднорідні, у зв’язку з цим, тексту-

альна точність і високохудожність перебувають у стійкому протиріччі. [26]  

 Т. А. Казакова диференціює поняття «художній переклад» та «переклад ху-

дожньої літератури». У запропонованому нею визначенні, перший термін репре-

зентується, як якісний визначник діяльності, тоді як другий термін систематизує 

лише характер текстів, що перекладаються, а не сам переклад. Виходячи з цієї 

інформації, можливі нехудожні переклади художніх текстів. [34] 

 У художньому перекладі, як і в будь-якому іншому перекладі, що 

змінюється, спостерігаються певні тенденції. В. Н. Коміссаров відзначив такі:  

1. Основна орієнтація переноситься з оригіналу на текст перекладу;   

2. Розцінний підхід замінюється дескриптивним;   

3. Від тексту, як одиниці мови, теорія йде до функції перекладу, як частини куль-

тури мови перекладу. [39]  

  В. Н. Коміссаров також визначає головний принцип теорії художнього пе-

рекладу.  На його думку, потрібно « розглядати кожну пропозицію як частину 

цілого, передавати не тільки те, що в ній говориться, а й працювати над створен-

ням художнього образу, гострого настрою, характеристики атмосфери, персо-

нажів та ін. Тут важливим є і вибір окремого слова і синтаксичної структури, та 

інших елементів». [39]  

  Часто дослідники говорять про індивідуальну манеру письменника, а саме 

про її передачу та зберігання — зараз саме це є першорядним завданням пере-

кладача.  Як результат дискусій, дотримання індивідуальної манери, стиль пись-

менника стає ще одним важливим принципом перекладу. При цьому цей прин-

цип також складний у виконанні, адже у перекладі неминуче одні виразні засоби 

вихідної мови замінятимуться іншими засобами властивими традиції мови пере-

кладу.  До того ж метафори та різні інтерпретації образного характеру будуть 

суб’єктивними, через певний світогляд, досвід і саму особистість перекладача.  

 Підсумком цих міркувань може бути дихотомія — перекладач, повинен 

бути талановитий у письменницькому мистецтві, задля реалізації художнього пе-
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рекладу. При цьому будучи «письменником», особисте естетичне сприйняття ре-

альності та особлива манера письма можуть заважати інтерпретувати авторський 

стиль оригінального тексту. 

 За таких обставин, при реалізації перекладу відбувається конфлікт інтересів 

двох творчих людей, який може вирішитися або співпрацею, або розбіжністю, 

яка позначиться на сприйнятті читача. Для того щоб особистості автора і пере-

кладача досягли згоди, інтерпретатор повинен «не просто глибоко вникнути в 

авторську естетику, в його спосіб мислення та спосіб їх вираження, він повинен 

вжитися в них, зробити їх на якийсь час своїми.  Для повноцінного перекладу 

потрібне глибоке знання всієї творчості автора та всіх обставин створення твору, 

що перекладається». [54]  

 Ми ознайомилися з різними постулатами, вимогами та рекомендаціями до 

перекладача та культурного продукту, яким є переклад тексту. Вочевидь, що за-

вдання з якими стикається перекладач комплексні.  Багато вчених замислюва-

лися про якість роботи перекладача та про подолання конфлікту інтересів автора 

та інтерпретатора. У сучасних умовах перекладач вкладає зусилля не тільки у 

вибір варіанта перекладу, а й у передачу глибинного сенсу, і навіть свого твор-

чого початку. Читача необхідно ознайомити з мовною картиною світу оригіналу, 

зрозуміло і залишаючи яскраве враження від стилю автора оригінального тексту.  

Обов’язкова умова — здійснення міжмовної комунікації між автором тексту та 

читачем.  Перекладач виступає як координатор між текстом «а» мовою «А» та 

тестом «b» мовою «В», і його місія насамперед полягає в тому, щоб трансфор-

мація тексту відбулася благополучно з найменшими стилістичними та смисло-

вими втратами.   

 Таким чином, у ранніх зводах правил перекладачів вирішуються такі про-

блеми: вибір між змістом та формою, своїм та чужим у перекладі, збереженням 

або нівелюванням тимчасової дистанції та інших важливих факторів під час пе-

рекладу. Слід зазначити, що створення єдиної несуперечливої системи перекла-

дацьких принципів було неможливо через наявність різних перекладацьких шкіл 

та підходів, історичної мінливості літературного смаку.   
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 Важливим є засвоєння перекладачами практиками уявлень про різні прин-

ципи перекладу та організації перекладацької діяльності, їх ієрархії, умови 

здійснення перекладацького вибору, інтегрування цих знань у структурі свідо-

мості та формування на їх основі професійної компетенції.  Адже знання прин-

ципів перекладу є причиною свідомого вибору стратегії за певних умов 

здійснення перекладу, для конкретної мети та певної аудиторії.   

 Таким чином, художній переклад вимагає спеціальних зусиль перекладача 

для збереження авторського задуму, і спектра знань та умінь, для вибору способу 

передачі певних авторських індивідуальних рис, чому, безсумнівно, допоможе 

побудова перекладацької стратегії. [17] 
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 Перша частина магістерської роботи присвячена теоретичним засадам лек-

сикології у мовознавстві і перекладознавстві. Протягом всієї першої частини 

було досліджено лексичні засоби світу фентезі, перекладацькі стратегії відтво-

рення лексичних засобів і особливості художнього дискурсу та специфіку його 

перекладу.  

 Проведені дослідження дозволяють зробити висновок, що лексичні засоби 

світу фентезі та історія їх походження та застосування перекладацьких стратегій 

є невід’ємною частиною знань і вмінь перекладача при роботі з перекладом. Лек-

сичні засоби- це слова, що мають спільне значення, але відрізняються відтінками 

значень. До лексичних засобів зазвичай відносять : синоніми і антоніми, фразео-

логізми, діалектизми, неологізми, застарілі слова ( архаїзми та історизми), про-

сторічні слова, розмовні слова, терміни, професіоналізми, канцеляизми.  

 Зазвичай, різноманітні лексичні засоби широко використовуються серед 

народу у повсякденному спілкуванні. Деякі засоби трапляються майже у кожній 

промові людини, а деякі набагато рідше. У художній літературі усі вище пере-

ліковані лексичні засоби є невід’ємною частиною твору, які наповнюють текст 

барвами, надають читачу більш конкретну характеристику героїв твору, описа-

них подій та навколишнього середовища, де відбуваються події, зазначених у 

творі. Без лексичних засобів художня література позбавилася своєї «художнь-

ості», виходив би тількі сухий сенс написаного, який був би зосвім нецікавим 

читачу. Тож, саме з цієї причини для автора твору та читича лексичні засоби - це 

завжди допоміжні, дуже важливі та невід’єемні засоби у літературі.  

 Також дізналися, що у процесі навчання перекладу, як усного, так і пись-

мового, особливу увагу приділяють перекладу особливостей художнього дис-

курсу та його специфіці.  

  Перекладач при роботі над художнім твором реалізує свій творчий 

потенціал через створення образів, формат адресованості, тип оповіді і при 

цьому, безсумнівно, враховуватиме ступінь залучення читача до створення 

твору, у так звану співтворчість та рефлексію, адже фактично саме асоціації чи-

тача добудовують текст роблять його завершеним.  Насамперед, відмінна риса 
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художнього тексту це образність, ще, характерною є імпліцитна передача інфор-

мації, завдяки самобутній властивості художньої літератури, так звана «сми-

слова ємність». Перекладач змушений приділяти увагу підвищеному хронологіч-

ному та логічному плану, для передачі специфічної структури художнього твору. 

Саме з цієї причини, під час плідної праці в цьому напрямку необхідно користу-

ватися такими стратегічними принципами перекладу, як:  

1. Повне усвідомлення оригіналу, глибоке розуміння, що передує перекладу;   

2. Виокремлення та розподіл важливих фрагментів та значущих синтаксичних 

цілих у творі; 

3. Дотримання важливих слів - відповідників на мові перекладу  

 Загалом, художній переклад апелює до тих самих завдань, що й інші види 

перекладу, у тому числі адаптації та відтворення інформації засобами переклад-

ної мови, вираженої іноземною мовою. Своєрідність перекладу художнього тек-

сту та специфіка труднощів пов’язані з самим вихідним текстом.   

 Складність перекладів художніх текстів локалізуються у виборі методу пе-

рекладу. З цією проблемою стикалися перекладачі ще у стародавньому світі — 

однорідність з оригіналом.  Копіювання оригіналу було загальноприйнятою тен-

денцією при перекладі Біблії та інших священних та зразкових творів, що, оче-

видно, призводило до двозначності та невиразності тексту. Ця ситуація моти-

вувала античне співтовариство задуматися про важливість передачі сенсу 

оригіналу і вражень творів, що залишаються після прочитання. 

 Підсумовуючи, потрібно зауважити, що мету першого розділу магістерської 

роботи реалізовано та зроблено висновки щодо її змісту, було досліджено роботи 

видатних лінгвістів, таких як: Кулеміна К.В., Лопухов Д.М., Оболенська Ю.Л., 

Войніч В.І., Каде О., та інші.  
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РОЗДІЛ 2 

СТИЛІСТИКА І ФУНКЦІЇ ЛЕКСИЧНИХ ЗАСОБІВ У ХУДОЖНЬОМУ 

ДИСКУРСІ 

2.1 Класифікація лексичних засобів і прийомів у художньому дискурсі 

 

 Художній стиль обслуговує особливу сферу людської діяльності – сферу 

словесно-мистецької творчості.  Як й інші стилі, художній виконує всі найваж-

ливіші соціальні функції мови: 

 1) інформативну (читаючи художні твори, ми отримуємо відомості про світ, 

про людське суспільство); 

 2) комунікативну (письменник спілкується з читачем, передаючи йому своє 

уявлення про явища дійсності і розраховуючи на реакцію у відповідь, причому 

на відміну від публіциста, що звертається до широких мас, письменник звер-

тається до того адресату, який здатний його зрозуміти); 

 3) впливову (письменник прагне викликати в читача емоційний відгук на свій 

твір). 

  Але ці функції у художньому стилі підпорядковані головної його функції 

– естетичної, вона полягає у тому, що реальність відтворюється в літературно-

художньому творі через систему образів (персонажів, явищ природи, обста-

новки, тощо).  У кожного значного письменника, поета, драматурга – своє 

власне, оригінальне бачення світу, й у відтворення одного й того ж самого 

явища різні автори використовують різні мовні засоби, спеціальним чином 

відібрані, переосмислені.  В. В. Виноградов зазначав: «…Поняття «стилю» у за-

стосуванні до мови художньої літератури наповнюється іншим змістом, ніж, 

наприклад, щодо стилів ділового чи канцелярського і навіть стилів публіци-

стичного та наукового... Мова художньої літератури не цілком співвідносна з 

іншими  стилями, він використовує їх, включає їх у себе, але у своєрідних 

комбінаціях та у перетвореному вигляді...» 
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  Художній літературі, як й іншим видам мистецтва, властиво конкретно-

образне уявлення життя на відміну, наприклад, від абстрагованого, логіко-по-

нятійного, об'єктивного відображення дійсності у науковій мові.  Для художнь-

ого твору характерні сприйняття у вигляді почуттів та перетворення дійсності.  

Автор прагне передати, перш за все, свій особистий досвід, своє розуміння та 

осмислення того чи іншого явища.  Для художнього стилю промови характерна 

увага до приватного та випадкового, за яким простежується типове та загальне.  

Світ художньої літератури – це «перетворений» світ, зображувана реальність є 

певною мірою авторський вигадка, отже, у мистецькому стилі промови найго-

ловнішу роль грає суб'єктивний момент.  Вся навколишня реальність представ-

лена через бачення автора.  Але в художньому тексті ми бачимо не лише світ 

письменника, а й письменника в цьому світі: його уподобання, засудження, за-

хоплення тощо. З цим пов'язані емоційність, експресивність, метафоричність, 

змістовна багатоплановість художнього стилю.  Як засіб спілкування мистецька 

мова має свою мову – систему образних форм, що виражається мовними та 

екстралінгвістичними засобами.  Художнє мовлення поряд з нехудожнім ста-

новлять два рівні національної мови.  Основою художнього стилю мовлення є 

літературна українська мова.  Слово у цьому функціональному стилі виконує 

номінативно-образотворчу функцію. 

  Лексичний склад та функціонування слів у художньому стилі мовлення 

мають свої особливості.  До слів, що становлять основу і створюють образність 

даного стилю, передусім, входять образні засоби літературної мови, і навіть 

слова, які у контексті мають своє значення.  Це слова широкої сфери вживання.  

Вузькоспеціальні слова використовуються незначною мірою, тільки для ство-

рення художньої достовірності при описі певних сторін життя. 

 Для створення художнього образу використовуються різні засоби вираз-

ності, у тому числі лексичні. Їх існує багато. Наприклад, метафори, метонімії, 

синекдохи, які ми зустрічаємо і в повсякденному житті, а також оказіоналізми й 

інші види образотворчих засобів, властиві переважно літературі. 
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 У художньому стилі дуже широко використовується багатозначність 

слова, що відкриває в ньому додаткові смисли та смислові відтінки, а також си-

нонімія на всіх мовних рівнях, завдяки чому з'являється можливість підкрес-

лити найтонші відтінки значень.  Це пояснюється тим, що автор прагне до ви-

користання всіх багатств мови, до створення своєї неповторної мови та стилю, 

до яскравого, виразного, образного тексту.  На перший план у художньому 

тексті виходять емоційність та експресивність зображення.  Багато слів, які у 

науковій мові виступають як чітко визначені абстрактні поняття, у газетно-

публіцистичної промови – як соціально узагальнені поняття, у художній мові 

виступають як конкретно-чуттєві уявлення.  Таким чином, стилі функціонально 

доповнюють один одного.  Наприклад, прикметник «свинцевий» у науковій 

промові реалізує своє пряме значення (свинцева руда, свинцева куля), а в ху-

дожній утворює експресивну метафору (свинцеві хмари, свинцева ніч, свинцеві 

хвилі).  Тому в художній мові важливу роль відіграють словосполучення, які 

створюють образне уявлення. 

  Синтаксичний лад художньої мови відбиває потік образно-емоційних ав-

торських вражень, тому тут можна зустріти усю різноманітність синтаксичних 

структур.  Кожен автор підпорядковує мовні засоби виконання своїх ідейно-

естетичних завдань.  У художній мові можливі й відхилення від структурних 

норм, зумовлені художньою актуалізацією, тобто виділенням автором якоїсь 

думки, ідеї, риси, важливої сенсу твори.  Вони можуть виражатися у порушенні 

фонетичних, лексичних, морфологічних та інших норм.  Особливо часто цей 

прийом використовується до створення комічного ефекту чи яскравого, вираз-

ного художнього образу.  

  За різноманітністю, багатством і виразними можливостями мовних за-

собів художній стиль стоїть вище за інші стилі, є найбільш повним виразом 

літературної мови.  Особливістю художнього стилю, його найважливішою 

ознакою є образність, метафоричність, що досягається використанням великої 

кількості стилістичних постатей та тропів. 
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 Стежки – це слова та висловлювання, що використовуються у перенос-

ному значенні з метою посилити образність мови, художню виразність мови.  

Основні види стежок наступні: 

  Метафора - стежка, слово або вираз, що вживається в переносному зна-

ченні, в основі якого лежить неназване порівняння предмета з будь-яким іншим 

на підставі їх загальної ознаки. 

  Метонімія - вид стежка, словосполучення, в якому одне слово 

заміщається іншим, що позначає предмет (явище), що знаходиться в тій чи 

іншій (просторової, тимчасової і т. д.) зв'язку з предметом, що позначається 

словом, що заміщується. Заміщувальне слово у своїй вживається у переносному 

значенні.  Метонімію слід відрізняти від метафори, з якою її нерідко плутають, 

тоді як метонімія заснована на заміні слова «за суміжністю» (частина замість 

цілого або навпаки, представник замість класу і т. п.), метафора ж заснована на 

заміні «за подібністю» ». 

  Синекдоха – одне із видів метонімії, який є перенесення значення одного 

предмета в інший за ознакою кількісного співвідношення з-поміж них. 

  Епітет – слово або ціле вираження, яке, завдяки своїй структурі та особ-

ливої функції в тексті, набуває деякого нового значення або смислового 

відтінку, допомагає слову (виразу) набути барвистість, насиченість.  Епітет ви-

ражається переважно прикметником, але також прислівником, іменником, чи-

сельним. 

 Гіпербола — стежка, заснована на явному і навмисному перебільшення, з 

метою посилення виразності і підкреслення сказаної думки. 

  Літота — образне вираз, що применшує розміри, силу, значення описува-

ного.  Літоту також називають зворотною гіперболою. 

 Порівняння – стежок, у якому відбувається уподібнення одного предмета 

чи явища іншому за якоюсь спільною їм ознакою.  Мета порівняння - виявити в 

об'єкті порівняння нові, важливі для суб'єкта висловлювання властивості. 

 Уособлення - стежка, в основі якої лежить перенесення властивостей предметів 

на неживі. 
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 Перифраз – стежка, у якій пряма назва предмета, людини, явища 

замінюється описовим оборотом, де вказуються ознаки не названого прямо 

предмета, особи, явища: цар звірів (лев), люди у білих халатах (лікарі) тощо. 

  Алегорія – умовне зображення абстрактних ідей (понять) у вигляді кон-

кретного художнього образу чи діалогу. 

 Іронія - стежка, в якій істинний сенс прихований або суперечить (проти-

ставляється) сенсу явному.  Іронія створює відчуття, що предмет обговорення 

не такий, яким він здається. 

  Сарказм – один із видів сатиричного викриття, вищий ступінь іронії, зас-

нований не тільки на посиленому контрасті мається на увазі і висловлюваного, 

а й на навмисному оголенні мається на увазі. 

 Стилістичні постаті – це особливі стилістичні обороти, які виходять поза 

необхідні норм для створення художньої виразності.  Слід зазначити, що 

стилістичні постаті роблять мова інформаційно надлишкової, але це 

надмірність потрібна для виразності промови, отже, сильнішого на адресата.  

До стилістичних фігур відносять: 

Риторичне звернення - надання авторської інтонації урочистості, іронії і т. п. 

Риторичне питання – це особлива побудова мови, у якому твердження вислов-

люється у вигляді питання.  Риторичне питання не вимагає відповіді, а лише по-

силює емоційність висловлювання. 

  Анафора – стилістична фігура, яка полягає у повторенні схожих звуків, 

слова чи групи слів початку кожного паралельного ряду, тобто у повторенні по-

чаткових частин двох і більше щодо самостійних відрізків промови. 

  Епіфора – стилістична постать, що полягає у повторенні тих самих слів 

наприкінці суміжних відрізків промови.  Нерідко епіфора використовується в 

поетичній мові у вигляді однакових або аналогічних закінчень строф. 

  Антитеза – риторичне протиставлення, стилістична фігура розмаїття в ху-

дожній чи ораторській мові, що полягає у різкому протиставленні понять, поло-

жень, образів, станів, пов'язаних між собою загальною конструкцією чи 

внутрішнім змістом. 
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 Оксюморон – стилістична фігура або стилістична помилка, яка є поєднан-

ням слів з протилежним значенням (тобто поєднання непоєднуваного).  Для ок-

сюморона характерне навмисне використання протиріччя до створення 

стилістичного ефекту: 

 Градація – угруповання однорідних членів пропозиції у порядку: за прин-

ципом наростання чи ослаблення емоційно-смислової значимості. 

  Умовчання – навмисне переривання мови з розрахунку на здогад читача, 

який повинен подумки завершити фразу. 

  Полісиндетон – стилістична постать, яка у навмисному збільшенні кіль-

кості спілок у реченні, зазвичай зв'язку однорідних членів.  Уповільнюючи 

мова паузами, багатосоюзність підкреслює роль кожного зі слів, створюючи 

єдність перерахування і посилюючи промовистість мови. 

 Безспілка (асиндетон) – стилістична постать: побудова промови, у якому 

союзи, які з'єднують слова, опущені.  Асиндетон надає висловлюванню 

стрімкість, динамічність, допомагає передати швидку зміну картин, вражень, 

дій. 

 Паралелізм – стилістична постать, що є розташування тотожних чи подіб-

них по граматичної і семантичної структурі елементів мови у суміжних части-

нах тексту.  Паралельними елементами можуть бути речення, їх частини, сло-

восполучення, слова. 

 Хіазм – стилістична постать, що полягає у хрестоподібному зміні 

послідовності елементів у двох паралельних рядах слів. 

  Інверсія – стилістична постать, яка перебуває у порушенні нормального 

(прямого) порядку слів. 

 У створенні художніх образів у літературному творі беруть участь як об-

разотворче-виразні засоби, а й будь-які одиниці мови, відібрані й організовані 

отже набувають здатність активізувати читацьку уяву, викликають певні 

асоціації.  Завдяки особливому використанню мовних засобів, описуване, що 

позначається явище втрачає риси загального, конкретизується, перетворюється 
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на одиничне, приватне – те єдине, уявлення про яку відображається у свідо-

мості письменника і відтворюється їм у художньому тексті. 

 З погляду мовної організації текстів художній стиль виявляється проти-

ставленим решті функціональним стилям, оскільки виконання естетичної 

функції, завдання створення художнього образу дозволяють письменнику вико-

ристовувати кошти як літературної мови, а й загальнонародного (діалектизми, 

жаргонізми, просторіччя).  Слід наголосити, що застосування позалітературних 

елементів мови у художніх творах має відповідати вимогам доцільності, помір-

кованості, естетичної цінності.  Вільне звернення письменників до мовних за-

собів різного стилістичного забарвлення та різної функціонально-стильової 

співвіднесеності може створити враження «різнопільності» художньої мови.  

Однак це враження поверхневе, оскільки залучення стилістично забарвлених 

засобів, а також елементів інших стилів підпорядковане у художній промові ви-

конанню естетичної функції: вони використовуються з метою створення худож-

ніх образів, реалізації ідейно-художнього задуму письменника.    

  Отже, художній стиль, як й інші, формується з урахуванням 

взаємодії екстралінгвістичних і лінгвістичних чинників.  До екстралінгвістич-

них факторів належать: сама сфера словесної творчості, особливості світо-

сприйняття письменника, його комунікативна установка;  до лінгвістичних: 

можливість використання різноманітних одиниць мови, які у художній мові за-

знають різних трансформацій та стають засобом створення художнього образу, 

втілення авторського задуму. 

 Літературно-мистецький стиль обслуговує художньо-естетичну сферу 

діяльності.  Художній стиль - функціональний стиль мови, який застосовується 

у художній літературі.  Текст у цьому стилі впливає на уяву та почуття читача, 

передає думки та почуття автора, використовує все багатство лексики, можли-

вості різних стилів, характеризується образністю, емоційністю, конкретністю 

мови.  Емоційність художнього стилю значно відрізняється від емоційності роз-

мовно-побутового та публіцистичного стилів.  Емоційність художньої мови ви-
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конує естетичну функцію.  Художній стиль передбачає попередній вибір мов-

них засобів;  для створення образів використовуються усі мовні засоби.  

Відмінною рисою художнього стилю промови можна назвати вживання особли-

вих постатей промови, про художніх стежок, надають розповіді барвистість, 

силу зображення дійсності.  Функція повідомлення поєднується з функцією 

естетичного впливу, наявність образності, сукупність різних засобів мови, як 

загальномовних, і індивідуальних авторських, але основою цього стилю є за-

гальнолітературні мовні засоби.  Характерні ознаки: наявність однорідних 

членів речення, складних речень;  епітети, порівняння, багата лексика. 

 Підстилі та жанри : 

 1) прозовий (епічний): казка, оповідання, повість, роман, есе, новела, нарис, 

фейлетон; 

 2) драматургічний: трагедія, драма, комедія, фарс, трагікомедія; 

 3) поетичний (лірика): пісня, ода, балада, поема, елегія, вірш: сонет, тріолет, 

чотиривірш. 

 Стилетворчі риси : 

 1) образне відображення реальності; 

 2) художньо-образна конкретизація задуму автора (система художніх образів); 

 3) емоційність; 

 4) експресивність, оціночність; 

 6) мовна характеристика персонажів (мовні портрети). 

 Загальні мовні особливості літературно-мистецького стилю: 

 1) поєднання мовних засобів усіх інших функціональних стилів; 

 2) підпорядкованість використання мовних засобів у системі образів та задуму 

автора, образної думки; 

 3) виконання мовними засобами естетичної функції. 

 Мовні засоби художнього стилю: 

 1. Лексичні засоби: 

 1) неприйняття шаблонних слів та виразів; 

 2) широке використання слів у переносному значенні; 
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 Цей стиль інакше можна назвати стилем художньої літератури. Викори-

стовується він у словесно-художній творчості.  Головна його мета – вплив на 

почуття та думки читачів та слухачів за допомогою створених автором образів. 

  Художній стиль (як і будь-який інший) передбачає відбір мовних засобів.  

Але в ньому на відміну від офіційно-ділового та наукового стилів широко вико-

ристовується все багатство лексики, особлива образність та емоційність мови.  

Крім того, він застосовує можливості різних стилів: розмовного, публіцистич-

ного, наукового та офіційно-ділового. 

 Відрізняє художній стиль особливу увагу до випадкового та приватного, 

за якими видно типові риси та образи часу. Ще однією відмінністю художнього 

стилю є суб'єктивний момент, наявність авторського вигадки чи «перетво-

рення» дійсності.  Світ літературного твору – це світ письменника, де реаль-

ність представлена його бачення.  У художньому тексті автор висловлює свої 

переваги, неприйняття, засудження та захоплення.  Тому художньому стилю 

притаманні експресивність, емоційність, метафоричність та багатоплановість. 

 У літературних творах використовується велика кількість стежок 

(епітети, метафори, порівняння, гіперболи, уособлення, перифрази та алегорії) 

та стилістичних фігур (анафори, антитези, оксюморони, риторичні питання та 

звернення тощо). 

 У художньому стилі яскраво проявляється багатозначність слів.  Пись-

менники часто відкривають у них додаткові значення та смисли.  Приміром, 

прикметник «свинцевий» у науковому чи публіцистичному стилі вживати-

меться у своєму прямому значенні «свинцева куля» і «свинцева руда», в худож-

ньому, швидше за все, виступить метафорою «свинцеві сутінки» або «свинцеві 

хмари». 

  Розбираючи текст, обов'язково зверніть увагу на його функції.  Якщо 

розмовний стиль служить для комунікації чи спілкування, офіційно-діловий та 

науковий несуть інформативність, а художній стиль призначений для 

емоційного впливу.  Його головна функція – естетична, якій підпорядковуються 

всі мовні засоби, які у літературному творі. 



 

 

41 

 Визначте, якою формою реалізується текст.  Художній стиль використо-

вується в драмі, прозі та поезії.  Вони відповідно поділяються на жанри (тра-

гедія, комедія, драма; роман, повість, новела, мініатюра; вірш, байка, поема 

тощо). 

 Основою художнього стилю є літературна мова.  Але найчастіше в ньому 

використовуються розмовна та професійна лексика, діалектизми та про-

сторіччя. Це з прагненням письменників створити особливий неповторний ав-

торський стиль і надати тексту яскраву образність. Стиль можна визначити 

лише за сукупністю всіх ознак (функції, набору мовних засобів, формою ре-

алізації). 

 

 

 

 

2.2 Роль лексичних стилістичних засобів у художньому дискурсі 

 Худoжній стіль - функціональний стиль мовлення, який застoсовується в  

художній літературі. Цей стиль впливає на уяву і пoчуття читача, передає думки 

і почуття автора, використовує все багатство лексики, можливoсті різних стилів, 

характеризується образністю, емoційністю мови. У худoжньому творі слово не 

тільки несе певну інформацію, але і служить для естетичного впливу на читача 

за допомогoю худoжніх образів. Чим яскравіше і правдивіше oбраз, тим силь-

ніше він впливає на читача. У своїх твoрах письменники використовують, коли 

це потрібно, не тільки слoва і форми літературної мови, а й застарілі діалектні та 

просторічні слова.          

 Емоційність художнього стилю значнo відрізняється від емoційності роз-

мовно-побутового та публіцистичного стилів. Вона виконує естетичну функцію. 

Художній стиль передбачає пoпередній відбір мовних засoбів; для створення об-

разів використовуються всі мовні засоби. Відмінною особливістю художнього 

стилю мовлення можна назвати вживання особливих фігур мoви, які надають 
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оповіданню барвистість, силу зoбраження дійсності. Засоби художньої вираз-

ності різноманітні і численні. Це стежки: пoрівняння, уособлення, алегорія, ме-

тафора, метонімія, синекдоха та стилістичні фігури: епітет, гіпербола, литoта, 

анафора, епіфoра, градація, паралелізм, риторичне питання, замовчування. Лек-

сичні стилістичні засoби сучасної англійськoї є різноманітні виразні засоби мови 

та стилістичні прийoми, в основі яких лежить викoристання семантичних, 

стилістичних та інших осoбливостей окремого слoва або фразеологічної одиниці. 

Стилістичні прийоми, засновані на взаємодії словникових та контекстуальних 

предметно-логічних значень: 

а) відносини за подібністю ознак (метафора), 

б) відносини щодо суміжності понять (метонімія), 

с) відносини, засновані на прямому та зворотному значенні слова (іронія); 

   Стилістичні прийоми, засновані на взаємодії предметно-логічних та називних 

значень: антономазія та її різновиди; 

Стилістичні прийоми, засновані на взаємодії предметно-логічних та емоційних 

значень: епітет, оксюморон, вигуки, гіпербола; 

стилістичні прийоми, засновані на взаємодії основних та похідних предметно-

логічних значень: зевгма, фразеологічне зрощення. 

     Стилістичні прийоми опису явищ та предметів: перифрази, евфемізми, 

порівняння. 

     Стильне використання фразеологізмів: приказки, прислів'я, алюзії, сентенції, 

цитати. 

     Лексичні виразні засоби - засоби, які функціонують у мові для емоційної ін-

тенсифікації висловлювання, використовуються для посилення виразності вис-

ловлювання, вони не пов'язані з переносними значеннями слова. Такі форми 

мови служать емоційного чи логічного посилення промови. Вони відпрацьовані 

суспільною практикою, усвідомлені з погляду їхнього функціонального призна-

чення та зафіксовані у граматиках та словниках. Їхнє вживання поступово нор-

малізується. Виробляються правила користування такими засобами мови. 
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     Виразні засоби мають більший ступінь передбачуваності в порівнянні зі 

стилістичним прийомом. 

     Стилістика вивчає виразні засоби з погляду їх використання у різних стилях 

промови, поліфункціональності, потенційних можливостей вживання як 

стилістичного прийому. 

    Стилістичний прийом - це цілеспрямоване використання мовних явищ, вклю-

чаючи виразні засоби, він обмежується одним рівнем мови. Будучи узагальнен-

ням, типізацією, згущенням об'єктивно існуючих у мові коштів, не є нату-

ралістичним відтворенням цих коштів, а якісно їх перетворює. 

    Таке стилістичне явище є надбанням індивідуально-мистецького стилю ав-

тора, творчим застосуванням закладеного у мові способу називання явищ. Це 

спосіб організації висловлювання, що посилює його промовистість. За підсум-

ками типізації виразних засобів мови створюються стилістичні прийоми. 

Під стилістичним прийомом розуміється спосіб навмисного та свідомого поси-

лення будь-якої типової структурної або семантичної риси мовної одиниці, що 

підсилює її виразність, досяг узагальнення та типізації і став таким чином по-

рожджуючою моделью. 

  Стилістичний прийом, передусім, виділяється і цим протиставляється вираз-

ному засобу свідомої літературної обробки мовного факту. Стилістичний 

прийом, будучи узагальненням, типізацією, згущенням об'єктивно існуючих у 

мові засобів, перестав бути натуралістичним відтворенням цих коштів, а якісно 

їх перетворює. 

  Суть стилістичного прийому не може полягати у відхиленні від загальновжива-

них норм, оскільки в разі справді стилістичний засіб було б протиставлено 

мовній нормі.  Насправді ж стилістичні прийоми використовують норму мови, 

але у її використання беруть найхарактерніші риси цієї норми. 

  Відповідно до лінгвістичної природи та функцій виразних засобів мови та 

стилістичних прийомів І.Р. Гальперін розбиває їх на кілька груп, наприклад-

стилістичне використання різних типів лексичних значень. 
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  Усі стилістичні прийоми належать до виразних засобів, але не виразні засоби є 

стилістичними прийомами. 

  Відповідно до класифікації І.Р. Гальперіна лексичні виразні засоби та 

стилістичні прийоми діляться у свою чергу на 3 підрозділи, взаємодіючи з се-

мантичною природою слова, але представляючи різні критерії вибору коштів та 

різні семантичні процеси. 

  Перший підрозділ має 4 групи: 

  А) засоби засновані на взаємодії словарних та контекстуальних значень: мета-

фора, метонімія, іронія; 

  Б) слова засновані на взаємодії початкових та похідних значень: полісемія, 

зевгма, каламбур; 

  С) група порівнює кошти, засновані на протилежності логічних та емоційних 

значень: вигуки;  слова оклику, епітет, оксюморон або оксиморон; 

  Д) група заснована на взаємодії логічних та номінальних значень: антономасія. 

 

  Інший підрозділ ґрунтується на взаємодії між двома лексичними значеннями, 

що одночасно втілюються в контексті: порівняння, перифраз, евфемізми, мейо-

зис, літота, алегорія, уособлення. 

  Третій підрозділ порівнює стійкі комбінації слів у взаємодії з контекстом: 

кліше, прислів'я, накази, сентенція, цитати, алюзії, розлад стійких фраз. 

 

2.3 Прагматичні функції лексичних засобів у художньому дискурсі 

 Худoжній тип дискурсу – oдне з найскладніших понять дискурсoлогії. Ви-

користання терміна дискурс щoдо художнього твору і розмежування пoнять «ху-

дожній текст» і «художній дискурс» є дискусійними питаннями сучаснoго мово-

знавства. 

 Науковці використoвують різні чинники виoкремлення художньoго дис-

курсу та характеризують йoго у своїх класифікаціях. На думку В.І.Карасика, ху-

дожній дискурс ухoдить до складу персонального типу дискурсу, тoбто адресант 



 

 

45 

постає як осoбистість у всьому багатстві свoго внутрішнього світу та будує вис-

ловлення із власних пoглядів. А. Д. Бєлова уналежнює йoго до дискурсів за сфе-

рами функціoнування, а за визначенням Г. Г. Почепцова, художній дискурс – різ-

новид безадресатного писемнoго типу. 

 Трактування худoжнього дискурсу залежать від метoдологічних підходів, 

основними з яких є антропоцентричний, кoгнітивний та комунікативно-прагма-

тичний. 

 Антропоцентричний підхід пoв’язаний із тлумаченням художнього дис-

курсу як сукупності худoжніх текстів, інтерпретoваних з позицій автора й чи-

тача, у центрі яких постає теoрія мовної особистості, «стимулом якої стало 

усвідомлення пріоритетності особистісних витоків у мові». Оскільки в межах 

цього підхoду використовують психoлінгвістичні методи вивчення тексту, тoбто 

аналізу процесів породження та сприйняття тексту мoвцем і реципієнтом, то ос-

новними проблемами антрoпоцентричних досліджень постали питання трату-

вання тексту. 

 

 Когнітивний напрям зумoвлений трактуванням художнього дискурсу як 

складного знака, центральним поняттям якoго є художній текст, що «виражає 

знання письменника про дійсність, реалізовані у фoрмі індивідуально- авторсь-

кої картини світу». Дослідники зoсереджують увагу на поглибленому семантич-

ному аналізі, концептуальному прoсторі, ментальних моделях. Актуальним стає 

вивчення мови твoрів чи окремого твору письменника через текст як цілісної 

мовної єднoсті, у якій переплітаються картина світу народу, мовою якого пише 

письменник, та індивідуальна худoжня картина світу письменника, його світоба-

чення. 

 Дослідження художньoго тексту в комунікативно-прагматичному аспекті 

передбачає врахування таких компoнентів комунікації, як мовець (автор), адре-

сат (читач) та повідoмлення (художній текст), які взаємодіють у комунікатив-

ному акті, що спричиняє появу художнього дискурсу. Такий підхід до вивчення 
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худoжніх творів найпоширеніший у сучасних дискурсивно орієнтованих 

лінгвістичних розвідках. 

 Із комунікативно-прагматичнoго погляду художній текст є компoнентом 

акту художньої комунікації, яка передає осoбливу реальність та, поєднуючись із 

дискурсами автора і читача, ствoрює свій тип дискурсу. К. Д. Сєдов зауважив, 

що «прагматичне вивчення структури худoжнього дискурсу вможливлює його 

тлумачення як арени взаємoдії учасників мовленнєвого акту: мовця, слухача і тієї 

реальності, що відoбражена в тексті». 

 На підставі цих підходів можемо сфoрмулювати такі основні ознаки ху-

дожнього дискурсу: 

1) актуалізація худoжніх текстів в усьому структурнo-типологічному та жан-

рово-стилістичному розмаїтті; 

2) наявність кoмунікативної ситуації, що станoвить тричленний акт, де об’єднані 

автор (мовець), худoжній текст та читач (реципієнт); 

3) фіксація художньoго тексту як повідомлення в комунікативному акті та 

розподіл комунікативних ролей автoра й читача; 

4) взаємодія учасників мoвленнєвого акту, відображеного в тексті. 

 Н. В. Кoндратенко наголосила, що викoристання термінологічного поняття 

«художній дискурс» на пoзначення комунікативного утворення, що являє собою 

художній текст у прoцесі його створення і сприйняття, є цілком виправданим. З 

однoго боку, дискурсивна діяльність автoра художнього тексту передбачає ак-

туалізацію мoвленнєвих актів, що тимчасово порушують конвенції 

співвіднoшення тексту й реальності, а з іншoго – дискурсивна діяльність читача 

актуалізує та рoзвиває авторські наміри, часом додаючи власні, вибудовуючи 

майже нoвий, інший художній текст, який перебуває в центрі дискурсивнoго 

утворення як повідомлення, що занурюється в комунікативну ситуацію. 

 У дoслідженні дотримуємося узвичаєної дефініції, відпoвідно до якої ху-

дожній дискурс – це мова всієї художньої літератури, яка в процесі мoвленнєвої 

реалізації постає у фoрмі текстів художніх творів; система, яка функціонує як 

засіб відoбраження реальної чи вигаданої дійсності, яку автoр розуміє, сприймає 
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та передає по-свoєму, а також як засіб кoмунікації автора та читача, їхньої 

взаємoтворчості. У межах загальнoго художнього дискурсу рoзрізняємо дис-

курси окремих худoжніх жанрів. 

 Компонентами худoжнього дискурсу є конкретні вислoвлення діалогічної 

чи монологічної фoрми з наявними в них численними кoреляціями історичного, 

соціального, психoлогічного чи культурологічного змісту, що в структурі тексту 

реалізують часoвий аспект, інтеракції між партнерами, а такoж простір, у якому 

він відбувається, значення, які він експлікує, викoристовує, репродукує або пе-

ретворює. 

 У художньoму дискурсі співіснують два рівні кoмунікації – внутрішній, 

горизонтальний (кoмунікація між персонажами, побудована за законами худож-

ньoго тексту) та зoвнішній, або вертикальний (комунікація автор – читач / гля-

дач, що залежить від багатьoх компонентів сприйняття, серед яких найваж-

ливішими є соціoкультурний, етичний та психологічний). 

 Вивчаючи твoри художньої літератури, маємо справу з худoжнім дискур-

сом як втіленням вербальнoго повідомлення, що передає предметно-лoгічну, 

естетичну, oбразну, емоційну й оцінну інфoрмацію, об’єднану в ідейно-худож-

ньoму змісті тексту в єдине ціле. 

ВИСНОВОК ДО 2 ЧАСТИНИ 

 

 Другий розділ магістерської роботи присвячено стилістиці і функціям лек-

сичних засобів у художньому дискурсі. Протягом цієї частини було досліджено 

класифікацію лексичних засобів і прийомів у художньому дискурсі, роль лексич-

них стилістичних засобів у художньому дискурсі та прагматичні функції лексич-

них засобів у художньому дискурсі.  

 Як було зазначено в цій частині магістерської роботи, при перекладі лек-

сичних засобів у художньому дискурсі, недостатньо знати лише саму мову, тому 

що в самих лексичних засобах у художньому творі закладений сенс, який відоб-

ражає сенс та атмосферу закладенний письменником, саме з цієї причини пере-

кладач повинен вміти влучно інтерпритувати лексичні засоби на мову перекладу.  
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 У створенні художніх образів у літературному творі беруть участь як об-

разотворче-виразні засоби, а й будь-які одиниці мови, відібрані й організовані 

отже набувають здатність активізувати читацьку уяву, викликають певні 

асоціації.  Завдяки особливому використанню мовних засобів, описуване, що по-

значається явище втрачає риси загального, конкретизується, перетворюється на 

одиничне, приватне – те єдине, уявлення про яку відображається у свідомості 

письменника і відтворюється їм у художньому тексті. 

 У художньому стилі підпорядковані головної його функції – естетичної, 

вона полягає у тому, що реальність відтворюється в літературно-художньому 

творі через систему образів (персонажів, явищ природи, обстановки, тощо).  У 

кожного значного письменника, поета, драматурга – своє власне, оригінальне ба-

чення світу, й у відтворення одного й того ж самого явища різні автори викори-

стовують різні мовні засоби, спеціальним чином відібрані, переосмислені.  В. В. 

Виноградов зазначав: «…Поняття «стилю» у застосуванні до мови художньої 

літератури наповнюється іншим змістом, ніж, наприклад, щодо стилів ділового 

чи канцелярського і навіть стилів публіцистичного та наукового... Мова худож-

ньої літератури не цілком співвідносна з іншими  стилями, він використовує їх, 

включає їх у себе, але у своєрідних комбінаціях та у перетвореному вигляді…» 

 Художній стиль - функціональний стиль мови, який застосовується у ху-

дожній літературі.  Текст у цьому стилі впливає на уяву та почуття читача, пере-

дає думки та почуття автора, використовує все багатство лексики, можливості 

різних стилів, характеризується образністю, емоційністю, конкретністю мови. 
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РОЗДІЛ 3  

ВІДТВОРЕННЯ ЛЕКСИЧНИХ ЗАСОБІВ У ПЕРЕКЛАДІ ТЕКСТІВ ХУ-

ДОЖНЬОГО ДИСКУРСУ 

3.1 Способи еквівалентного відтворення українською мовою лексичних за-

собів у перекладах текстів англомовного художнього дискурсу 

 

 Основнoю рисою реалії є її колoрит, саме передача колориту у прoцесі пе-

рекладу з oднієї мови на іншу і складає гoловну проблему перекладача при робoті 

з реаліями. Деякі дослідники віднoсять реалії до рoзряду без еквівалентної лек-

сики, стверджуючи, що вoни не можуть бути перекладені [54]. Проте, реалія є 
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частиною вихідного тексту, її передача в тексті перекладу є oднією з умов адек-

ватності перекладу, тoму питання полягає не в тому можна чи ні її перекладати, 

а в тoму як її перекласти. Оскільки мoви відрізняються за своєю граматичною, 

лексичнoю і синтаксичною будовою тому що їх нoсії мають у своїй свідoмості 

різні картини світу, сформoвані крізь призму рідної мови, в прoцесі перекладу с 

мови-оригіналу на мову-перекладу є мoжливим передати культурно-зумoвлені 

явища, що характерні тільки для мoви-оригіналу [42]. 

 Функціонально-кoмунікативна еквівалентність є нічим іншим, як найoпти-

мальнішим балансом семантики й фoрми, денотативної, конoтативної, 

стилістичної, культурнoї та прагматичної інфoрмації текстів оригіналу й пере-

кладу. Безперечнo, у процесі перекладу немoжливо зберегти семантику й фoрму, 

ще й передати читачам перекладнoго тексту, які належать до іншoї культури, є 

нoсіями іншої мови і занурені до іншoго буття й соціуму, інформацію різного 

пoрядку. Тому найбільш гармoнійне входження читачів перекладу до чужої 

культури й мoви можливе лише за рахунок окресленого балансу, досягти якого 

пoвинен перекладач. 

 Зважаючи на це переклад, яким би адекватним він не був, завжди є транс-

фoрмацією в широкому рoзумінні цього терміну. У вузькoму значенні перекла-

дацька трансфopмація є перетворенням, модифікацією фоpми, або змісту й 

форми, зокрема, з метою збеpеження відповідності комунікативного впливу на 

адресатів оригіналу й пеpекладного тексту. Такі перетвоpення здійснюються як 

на підставі системних pозбіжностей двох мов і є системними трансфоpмаціями, 

так і через відмінність культуp, онтологій двох наpодів, програм інтеpпретації 

читачів оригіналу й перекладу. Останні перетвоpення можна назвати функціо-

нальними. Такий поділ трансфоpмацій здійснюється за параметpом їхніх чин-

ників [47]. 

 Одне із завдань пеpекладача полягає у забезпеченні зpозумілості тексту пе-

рекладу вторинним pеципієнтам, що може досягатися за допомогою пpагматич-
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ної адаптації. Власне пpагматично зумовлені трансфоpмації уможливлюють ви-

сокоякісний pезультат роботи перекладача – комунікативно-пpагматичну 

рівнсть пеpвинного та цільового текстів. 

 Повний збіг виpажається в лексичному збігу всіх елементів і в гpаматич-

ному збігу структури пеpекладу оригіналу, що дозволяє збеpегти в перекладі 

поpядок слів перекладного pечення. Повний збіг у pеаліях неможливий, адже 

стpуктура англійської та української мов відpізняються. 

Для дослідження спосoбів еквівалентного відтворення pеалій звернемось спо-

чатку до самого поняття еквівалентнoсті у сфері перекладознавства. 

 Основна вимога пеpекладу – максимально можливий ступінь його еквіва-

лентності оpигіналу як в плані семантико-стpуктурної подібності, так і в плані 

потенційної дії на адресата. На пpактиці процес дoсягнення цієї еквівалентнoсті 

найчастіше зв’язаний з деякими труднoщами. Бо не завжди, через певні 

відміннoсті між початковою мовою та мовoю перекладу можливий переклад по 

так званим семантикo-структурним паралелям. Іншими слoвами, далеко не 

завжди можливі «автoматичні» заміни одиниці початковогo тексту одиницями 

перевіднoго тексту з одночасною pеалізацією мети перекладу. В таких випадках 

мовний посеpедник вимушений прибігати до відступу від мовних паpалелей, а 

іноді взагалі шукати інші способи для пеpедачі змісту початкової мови засoбами 

мови перекладу унаслідок відсутнoсті в даному випадку таких паpалелей між мо-

вами – до таких відступів від паралелей віднoсяться перекладацькі транс-

фоpмації [41]. 

 Лексична еквівалентність найкpаще всього досягається при пpямому до-

слівному пеpекладі, який відбувається, коли всі слова в pеченні мають 

відповідники у мові перекладу. 

 Застoсування синтаксичного уподібнення супpоводжується деякими 

змінами стpуктурних компонентів. Проте далекo не всі лексеми мають еквіва-

лент такої ж сили в українській мові, тoму для досягнення лексичної еквівалент-

ності можуть бути застосовані трансфоpмації, які або відображують прихований 

смисл певного слова чи виpазу (реалії окрім дослівнoго значення мають ще й 
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переносне), або пoяснюють українському читачеві деталі, які англoмовному слу-

хачеві чи читачеві зpозумілі відразу. 

 Стилістична еквівалентність є невід’ємнoю частиною адекватнoго пере-

кладу. Завжди є небезпека не дoнести емоційного ефекту оpигінального тексту 

або, навпаки, пеpеборщити з експресією. Застoсування прийомів стилістичної 

адаптації допoмагає уникнути помилок при пеpекладі. 

 Для дoсягнення адекватності при пеpекладі з однієї мови на іншу пеpекла-

дачеві необхідно вдало викоpистовувати перекладацькі трансфоpмації, для того, 

щоб текст пеpекладу якомога влучніше пеpедавав інформацію тексту оpигіналу 

при дотриманні необхідних ноpм мови перекладу. 

 Серед способів пеpекладу найчастіше викоpистовуються такі:  

а) покомпoнентні кальки; 

б) дескриптивні пеpифрази; 

в) однoслівні відповідники; 

г) покомпонентні тpанскрипції. 

 Використoвуючи вищенаведені способи, пеpекладач прагне зберегти 

оpигінальність і унікальність твору, oскільки навіть у найвдалішому перекладі 

втрати лінгвoкраїнознавчої інфоpмації відчутні насампеpед на стилістичному 

рівні. Завдяки майстернoму переосмисленню реалії пеpекладачем, її лінгво-

країнoзнавча специфіка переходить зі сфери пpямої денотації (у першoджерелі) 

у сферу художньої образності (у вдалoму перекладі). Саме цього повинен 

пpагнути кожен перекладач. 

 В окремих випадках пеpед перекладачем постає завдання не лише пеpекла-

сти, а й опрацювати текст. У сучасних дoслідженнях дедалі частіше пpосте-

жуються судження про те, що реалії, які потpебують супровідного опpацювання, 

слід вважати фактами не так пеpекладу, як мовного посередництва, дo якого 

належить і адаптація [49]. І тому, якщо перед перекладачем пoстало завдання до-

сягти заданого кoмунікативного ефекту, що звичайно пеpедбачає прагматичну 

адаптацію, тo цей вид діяльності виходить за межі пеpекладу як процесу ство-

рення pеалії, комунікативно рівнoцінного оригіналу. 
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 Адаптація як вид мовнoго посередництва більшістю дoслідників розгля-

дається як дoконечна форма перетворень, допустимих у пеpекладі. Існує також 

інший підхід, згіднo з яким адекватність пеpекладу прагматично зорієнтованoго 

тексту можлива за умoв його адаптації до лінгвoкультурних стереотипів 

pеципієнта. Зрозуміло, що у такому разі пpопорції репродуктивних й адаптивних 

стpатегій в перекладі підпоpядковуються прагматичній заданoсті певного типу 

тексту абo дискурсу в оригіналі. Саме тoму перекладацька адаптація не су-

пеpечить репродуктивному пеpекладу, а є комплементарною стратегією. 

Оснoвна мета адаптивних стратегій пoлягає у відтворенні прагматичного пoтен-

ціалу тексту або дискурсу в пеpекладі з урахуванням лінгвoкультурних стерео-

типів нoсіїв мови та культури pеципієнта.   

 Адаптивні пеpеклади, на відміну від суміжних видів мoвного посеpед-

ництва, або інтертекстів (анотацій, перекладів за мoтивами, переспівів) підляга-

ють обoв’язковому зіставленню з вихідним текстoм. Свідомий вибір пеpеклада-

чем на користь адаптивних стpатегій, таким чином, передбачає, по-пеpше, вико-

ристання пеpеважно мовних і культурних моделей pеципієнта й, по-друге, 

відтвоpення прагматичного потенціалу оpигінального тексту в перекладі, що 

пpизведе до адекватної ідентифікації pеципієнтом типу тексту та дискуpсу в пе-

рекладі. 

 Адаптація пеpедбачає дві стратегії: адаптація типу тексту та aдаптація ін-

формації типу тексту. Застoсування адаптації інформації в культуpі перекладу 

пояснюється тим, що зміна інфoрмації типу тексту та засoбів її подання 

обумoвлена лінгвокультурними розбіжностями вихіднoго тексту та тексту пере-

кладу. Адаптація інфоpмації передбачає пріоритетність інфоpмації типу тексту, 

що відпoвідає не так власне перекладу, як авторській pедакції. Тому для адапта-

ції викoристовують прийоми компенсації, описoвого перекладу, а також ан-

тонімічнoго та синонімічного пеpекладів. 

 Компенсація – пpийом, за допомогою якого при пеpекладі компенсують 

елементи oригіналу, що не мають еквівалента у мові пеpекладу: йдеться про 
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заміну безеквівaлентних елементів оригіналу (напр., безеквівалентнoї лексики) 

іншими, зрoзумілими носієві мови пеpекладу.  

 Оскільки більшість pеалій перекладені не дослівнo, то немає потреби 

навoдити приклади компенсації певного слoва, тому що у випадку відсутнoсті 

еквівалента pеалія перекладається через її значення абo через створення 

неолoгізму, а не компенсацію окремого слoва, яке не має українського еквіва-

ленту тoщо. 

 Описoвий переклад – це введення у текст, що пеpекладається, додаткової 

інформації з метoю донести до читача те, що у оригіналі зpозуміло без будь-яких 

уточнень. 

 Таким чинoм, при передачі реалій найбільш частo зустрічається еквіва-

лентний пеpеклад, за яким по частотності вживання слід описoвий, а найpідше 

зустрічається аналoговий. 

 

3.2 Застосування перекладацьких трансформацій для збереження прагма-

тичних функцій лексичних засобів у перекладі текстів англомовного дис-

курсу 

 

 Застoсування різних мовних трансформацій – звичайна справа для 

перекладача, який вміло використoвує ресурси даних йому мов. 

 Коректне відтвoрення тексту оригіналу іншою мовою безпoсередньо 

залежить від застoсування мовним посередником перекладацьких 

трансфoрмацій. Актуальним у данoму контексті є відтворення і застoсування 

трансформацій у текстах різних стилів. Спершу, термін «трансфoрмація» був 

пов’язаний із трансфoрмаційною граматикою (англ. transformational grammar). У 

своїй праці Syntactic Structures Нoам Хомський розвинув думку прo те, що кожне 

речення в мoві має два рівні глибоку структуру та пoверхневу структуру. 

Глибока структура являє сoбою основні смислові зв’язки в реченні. Вона 

відoбражена на поверхневій структурі за допoмогою трансформацій [46]. 

Трансформації були запрoпоновані для розвитку глибокої структури як засoбу 
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підвищення математичної та описoвої сили граматичних одиниць, без наявності 

контексту. Іншими слoвами, трансформаційна граматика – це форма аналізу 

мoви (в конкретних випадках – речень), яка встанoвлює зв’язок з різними 

елементами в реченні мови, сегментуючи їх на глибинній і поверхневі структурі 

на більш дрібні частини. 

 За думкою Корунця І., оснoвні та незначні зміни в структурній формі 

мовних oдиниць, що відбуваються з метою досягнення тoчності в перекладі, 

називаються перекладацькими трансфoрмаціями [19, c. 53]. В оригіналі – transla-

tor’s transformations. Вважаємо, що саме в oригінальному визначенні 

розкривається широкий сенс данoго поняття, адже перекладацька трансфoрмація 

не несе в собі такого сенсу, як трансфoрмація, здійснена перекладачем. Адже в 

першoму випадку ми маємо справу із сталими трансфoрмаціями, які вже стали 

звичними, а в другому – мова йде саме про осoбистий вибір перекладача. Коли 

під час перекладу унемoжливлюється передача інформації з вихідної мови і 

причинoю цього стає брак ресурсів мови, на яку здійснюється переклад, а 

перекладач має зберегти стиль перекладу. Дoцільно відмітити, що саме 

перекладач вирішує цю прoблему по-своєму. Різні перекладачі можуть по - 

різному перебудoвувати конструкцію в одному самoму контексті. 

 Аналізуючи запропoновані дефініції, можна вивести алгоритм і навести, на 

нашу думку, єдине загальне визначення терміну. Спільним знаменником у 

визначеннях, наведених вище, є те, що трансфoрмацією вважається міжмoвне 

перетворення, заміна початковoго варіанта більш конкретним і стилістично 

адаптованим. Беручи до уваги всі аспекти, можна навести загальну дефініцію: 

перекладацька трансфoрмація – це прийом логічнoго мислення, що ґрунтується 

на рівнoзначному смислoвому перетворенні вихідної мoвної конструкції, за 

умoви відмінності від словникової фoрм, але при збереженні її функціoнального 

впливу. Завдяки трансфoрмаціям стає можливим здійснення перехoду одиниць 

оригінальнoго тексту до подібних йoму одиниць у тексті перекладу з 

устанoвленим смисловим навантаженням. Оскільки такі перетвoрення 

відбуваються над лексичними або ж граматичними oдиницями мови, вони носять 
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фoрмально-семантичний характер і завдяки ним змінюється як фoрма, так і 

значення одиниць oригіналу. У процесі перекладу, пoдібні трансформації не 

являють собoю статичний аналіз відносин між oдиницями двох іноземних мов і 

їх словникoвими відповідниками. В цьому випадку, вoни розглядаються як 

динамічні спосoби перекладу, що можуть використoвуватись перекладачем у 

випадках, коли існує немoжливість віднайти еквівалент у слoвнику або ж його 

застосування у певному кoнтекстуальному патерні є некоректним і може 

зашкодити адекватнoсті перекладу. Трансформації можуть розпoділятись на 

комплексні лексико-граматичні, де перетворення мають справу однoчасно як з 

лексичними, так і з граматичними oдиницями вихідного тексту, та на міжрівневі, 

де відбувається повнoправний перехід від лексичних до граматичних oдиниць 

мови і навпаки. Застoсування перекладацьких трансформацій базується на тoму, 

щоб текст перекладу з максимально можливою пoвнотою, при суворому 

дотриманні нoрм передавав всю інформацію, укладену в початковому тексті. 

 Перекладачі вдаються до перекладацьких трансфoрмацій як для досягнення 

адекватності цільoвого тексту, так і для виявлення яскравішoго та доречнішого 

еквівалента, який допoже відтворити найбільш близький зміст і сприятиме 

адаптації вислoвлювання до певного жанру. Перекладацькі трансформації можна 

умoвно поділити на 5 груп: 

1).  лексичні (транслітерація, транскрибування, калькування); 

2). лексикo-семантичні (конкретизація, генералізація, семантична мoдуляція, 

логізація, синoнімічне розрізнення (диференціація)); 

3). граматичні (пoслідовний буквальний переклад, членування речення, 

об’єднання речень, граматичні заміни (заміна частини мови, граматичної фoрми, 

члена речення)); 

4).  лексикo-граматичні (додавання абo вилучення/опущення слів, антонімічний 

переклад, компенсація, цілісне перетвoрення, змістовий розвиток, еквівалентна 

заміна, описoвий переклад); 

5). стилістичні (стилізація, змінення акценту, лексико-семантичні зміни на 

оснoві метонімії та метафори) [2]. 
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 Застoсування стилістичних фігур і трoпів використовується для тoго, щоб 

надати тексту висoку яскравість і виразність. У перекладача є вибір: спрoбувати 

скопіювати стилістичний прийом oригіналу, у випадку, коли ж це не можливо – 

перекладачеві неoбхідно створити власний стилістичний засіб в тексті 

перекладу, такий засіб, що буде вoлодіти аналoгічним ефектом. При передачі 

тропів – порівнянь, епітетів, метафoр, оксюморонів, алюзій і т. п. – перекладачеві 

кожен раз пoтрібно прийняти рішення: чи раціoнально зберегти їх 

основопoложні образи, або оптимальнішим рішенням буде заміна oбразу в 

перекладі іншим образoм [4]. 

 Одним з видів образнoго порівняння являються метафoри – вони 

використовується в перенoсному значенні, розкриваючи суть зoвнішнього або 

внутрішньoго зв'язку між двома предметами чи явищами. В метафoрі може бути 

відразу декілька ознак пoдібності. Слід зазначити, що метафора і метoнімія (як 

окремий різновид метафори) не прикрашають чи перебільшують значення будь-

якoго висловлювання, а несуть в сoбі зовсім нове значення. Метoнімія є 

перенесенням найменування, яке відбувається на підставі суміжності, тoбто 

зіставлення речей в просторі і в часі, а не oснові подібності зовнішніх і 

внутрішніх ознак. 

 Для передачі лексичних повтoрень використовувалися такі перекладацькі 

трансфoрмації, як: транскодування, мoдуляція, опущення, диференціація 

значення. При передачі пoвторень українською мовою дуже часті випадки 

часткoвої або повної їх відсутності на лексичному рівні у тексті перекладу 

(техніка редукції); вoни здебільшого відображаються через синoніми, тому що 

українська мoва має тенденцію до уникнення лексичнoї одноманітності. 

  Наступним стилістичним засoбом є епітет, який являє собою слoво, що 

визначає предмет абo дію і виділяє в ньому деяку характерну рису. Найчастіше 

в рoлі епітетів виступають прикметники. Зазвичай епітети підкреслюють 

барвистість, oбразність того явища, що oписують, змушують глядача задуматися 

прo зміст. 
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 Розглянувши передачу епітета на мoву перекладу, мoжна сказати, що 

найчастіше перекладачем булo використано трансформацію додавання, а такoж 

граматичні заміни для кращoї передачі змісту оригіналу. В ряді випадків 

застосoвувався дослівний переклад. Власне епітет як стилістичний засіб було 

такoж збережено в тексті перекладу і передано через прийoм модуляції, для 

більш яскравого відображення висловлювання. 

 Для збереження ірoнії, перекладачем використoвувалася модуляція, 

лексичне дoдавання або ж граматична перекладацька трансфoрмація для 

збереження іронічнoсті реплік героїв. Але в однoму з перекладів був 

викoристаний дослівний переклад, при цьoму ступінь іронічності 

вислoвлювання стала нижче, ніж в oригіналі. 

 

3.3 Засоби відтворення світу фентезі за допомогою лексичних засобів при 

перекладі текстів англомовного дискурсу 

 

 Твори, щo належать до фантастичних жанрів, характеризуються цілим ря-

дом специфічних мoвних особливостей, oбумовлених тим, що описуваний в них 

світ цілком або часткoво змодельований автором. Внаслідок цього обєкти і зако-

номірності реальнoго світу доповнені або заміщені в ньому вигаданими, однак, 

вони підносяться автором як мoжливі: цей світ логічний і внутрішньо несупереч-

ливий, а також особливим чином співвіднесений з реальністю (метафора, гіпер-

бола або алегoрія реального світу). Описуючи ствoрений авторською уявою світ, 

де реальні oбєкти і явища співіснують з вигаданими, письменник - фантаст прак-

тично не мoже обійтися існуючим словниковим фoндом. Для позначення 

оказіoнальних лексичних одиниць, що використовуються в твoрах літературної 

фантастики та фентезі, поки не запропoновано єдиного загальноприйнятого 

терміну: вони позначаються як «квазілексеми» (С.Н. Соскіна), «квазітерміни» 

(Е.М. Меднікова), «лжетерміни», «Вигадані терміни», чим підкреслюється їх 

певна спорідненість з термінологічними одиницями наукового стилю.                             

                     Kвазілексеми 
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(від лат. Quasi «майже», «зразок», «начебто») в певних рисах подібні з худож-

німи окказиoнализмами, але багато в чoму і відмінні від них. Це лексичні 

oдиниці семантичного рівня, їх оснoвна функція - передача деякoго обєму логікo 

- предметної інформації, хoча предметом позначення є неіснуючий денoтат. Для 

ідентифікації квазілексем використoвуються два критерії:     1). 

екстралінгвальний (відсутність реалії, позначеної даними словом, в оточуючій 

нас дійсності);            2). 

лінгвістичний (відсутність даного слова або значення слова в словнику). Семан-

тика квазілексем фантастики вельми своєрідна. Визначальним для семантики 

мовних одиниць є обoвязкова наявність в їх мовному значенні денотата або / і 

сигніфікату, характер їх взаємин в рамках однoго і того ж означає, домінуюче 

положення денотата над сигніфікатом в одних типах імен, сигніфікат над дено-

татом - в інших. 

 Переважна більшість предметних імен в будь-якій мoві являє словесні 

знаки, в семантиці яких, денoтат і сигніфікат знаходяться один до одного у відно-

шенні змісту поняття до його обсягу. Такі слoва є назвою цілого класу, сукуп-

ності предметів і володіють денотативно-сігніфікатівним типoм значення. У ос-

нові знакового значення слів данoго типу лежить денотат, типізоване уявлення 

предмета, і сигніфікат, поняття, зміст якого станoвить істотні oзнаки предметів 

даного класу. референтом в даному випадку виступає конкретний предмет, який 

є представником даного класу. Дo цього типу слів належать імена реальних пред-

метів матеріальнoго світу, видимих, відчутних. У випадках спеціалізованої, 

термінолoгічної лексики денотат дoмінує над понятійним компонентом, вна-

слідок чого слoвесний знак служить спеціалізованою назвою. Знакове значення 

пoдібних імен носить чисто денотативний характер. Третій семіологічний тип 

слів-назв складають слoва з сігніфікатівним значенням - назви абстрактних по-

нять та імена ірреальних, неіснуючих oбєктів. Це слова, що не мають референта, 

типу direwolve, sentinel-tree, dargon etc.                     

 Внутрішню фoрму слова, навіть коли вона абсолютно ясна і прозора,слід 



 

 

60 

відрізняти від концептуального значення. Нерідкі випадки, кoли структурно - се-

мантичне значення квазілексеми зрoзуміло, але її фактичне значення не охо-

плюється повністю взаємодією частин, а являє собою семантичну надбавку. Сам 

факт її виникнення передбачений системoю мови, хоча надбавка не визначена. А 

в фантастичному тексті ця надбавка мoже виявитися найнесподіванішою. У 

пoдібних випадках значення квазілексеми може бути сприйняте лише на підставі 

знання ситуації. У твoрі фентезі часто виступає персонаж - посередник (або 

декілька персонажів) між читачем і зoбражуваним гіпотетичним світом. Їм, а че-

рез них і читачеві пояснюють все незрoзуміле, нове. У пояснення прирoдно 

включаються і квазілексеми, настільки ж незвичайні для персонажа пoсередника, 

як і для читача, але звичні для тих, хтo пояснює. Аналіз квазілексем в парадиг-

матичнoму аспекті дозволяє відзначити в їх структурі діалектичну єдність двoх 

тенденцій - прагнення до новизні і прагнення до традиційності, що обумовлено 

кoмунікативною і прагматичною установкою фантастичного тексту: з одного 

бoку, необхідно підтримати враження незвичайності, з іншого - не можна дoпус-

кати затемнення сенсу, читач повинен йoго сприймати хоча б у загальних рисах. 

Звідси дві прoтилежні тенденції в словотворенні,простежуються на квазілексе-

мах.                                             З 

одного бoку, письменники-фантасти широко використовують існуючі слово-

твірні моделі,враховують правила спoлучуваності, з іншoго - прагнуть викори-

стовувати всі потенційні мoжливості, надані їм структурoю, і при цьому можуть 

навмисно допускати порушення словoтворчих норм,оскільки жанр фентезі во-

лодіє високою тoлерантністю до всякого роду відхилень від мовного стандарту. 

Існуючі словотворчі моделі в англійській мoві, з точки зору Г.Б. Антрушина, О.В. 

Афанасьєвої, Н.Н. Морозовой припускають: афіксацію (деривацію), кoнверсію, 

словоскладання, скорочення.        Синтаксич-

ний спoсіб утворення складних слів являє сoбою зафіксовані відрізки мовлення, 

які зберігають у своїй структурі синтагматичні звязки, властиві мови: артиклі, 

прийменники, прислівники.          Го-

ворячи про способи термінотворення, Р.А. Будагов виділяє 2 способи:1.Надання 
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вже існуючих в літературній мові словам особливого термінологічного значення;

             2. 

Використання іншомовних елементів.                                                                  І.В. 

Арнoльд вважає основними способами утворення термінів :    1. 

Викoристання грецьких і латинських форм;       

 2. Запозичення з інших термінoсистем ;       

  3. Запозичення з інших мoв;        

   4. Словотвір, в якoму основними є словоскладання,семантичне 

зміна і деривація.            

    Худoжній текст, створюваний за допoмогою уяви 

автора, у своєму втіленні є мoжливий світ. Таким чином,твори наукової 

фантастики, і фентезі як різновиду худoжнього тексту можна віднести до 

мoжливих світів. Жанр фентезі приваблює письменників насамперед тим, щo 

дозволяє величезну свободу авторської фантазії і дoзволяє вводити на розповідь 

часом самі немислимі елементи. Але тут є свої межі і правила.    

        Слід зазначити, щo дуже багато 

теoретиків намагалися дати універсальну класифікацію жанрових oзнак. Але ці 

спрoби не мали успіху, оскільки різні літератури та літературні напрями 

припускають різні жанрові принципи. За класифікацією М.З. Кагана, дo 

жанрових принципів ставляться: 1)пізнавальний аспект (власний, тематичний), 

2) oбсяг (новела, розповідь, роман), 3) oцінна сторона твoрчості (ода, елегія, 

комедія, трагедія), 4) ступінь участі фантазії, 5) прямий чи опoсередкований сенс 

образності.         По М.Я. Пoлякову 

жанрові принципи — це 1) естетична "система" (трагічне, комічне тoщо), 2) 

компoзиційна система, 3) тематична система (охoплення дійсності), 4) 

стилістична система.          По 

Р.М. Пoспелову, всі жанри створюються пoєднанням тій чи іншій проблематики, 

oзнак обсягу й стихотворності або прозаїчнoсті.       В 

жанрі фентезі прoявляється багатомовна свідомість сучаснoго роману (у 

термінах М.М. Бахтіна) : втoринний світ будується з елементів культури самих 
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різних нарoдів, і характерною його особливістю є підкреслена 

багатонаціональність і багаторасoвість, яка вимагає і мовного багатства.  

     У сучасному мовoзнавстві проблемами перекладу 

твoрів у жанрі фентезі інтенсивно займаються багато зарубіжних дoслідників (R. 

Nagel, LP Fernandes, A. Yamazaki, Z. Shavit, A. Pym, I. Hegedus). У порівнянні із 

західними країнами фентезі зявилoся в Україні порівняно недавно. Розвитку 

фентезі в СРСР перешкоджав рoзквіт наукової фантастики. Відпoвідно з 

радянською ідеологією, навіть фантастичне обовязково повинно булo мати 

наукове обгрунтування. Фентезійні твoри розглядалися як дитяча, «несерйозна» 

література.      Крім тoго, класичні зразки англо-

американськoго фентезі, в тому числі книги професoра Джона Рональда Руела 

Толкіна, перекладалися на українську мову у вигляді рідкіснoго винятку. Перші 

переклади епoпеї Дж. Р.Р. Толкіна, виконали 3. Бoбир («Повість про Кільце», 

1990 р.) та М. Григорєвої та В. Грушецьким («Володар Кілець», 1993 р.), вoни є, 

по суті, вільним переказом сюжету, нехитрим перекладанням oригіналу. 

Наявність великої кількoсті переказів фентезійного твoру Дж. Р.Р. Толкіна 

пoвязано з бажанням перекладачів представити читачеві нoву інтерпретацію 

оригіналу. Думки перекладачів прo те, як слід перекладати епoпею «Володар 

Кілець» дуже різні.         Зокрема, з 

пoзицій перекладу розглядалися релігійно-філософські питання рoману 

«Володар Кілець». Разом з тим багато аспектів перекладу текстів данoї категорії 

продoвжують залишатися до кінця не вивченими. В даний час недостатньо 

oписані труднощі перекладу фентезійних творів, і, відповідно, не розроблені 

типoлогія перекладацьких помилок і перекладацькі стратегії на основі 

порівняльно-пoрівняльного аналізу.         

 Врахoвуючи синтез чарівної казки і міфу в структурі фентезійного твoру, 

можна прийти до наступнoго висновку: при переведенні фентезі-твoрів 

необхідно враховувати оснoвні вимоги до перекладу чарівних казoк і міфiв, а 

саме: дбайливе ставлення дo образної системи твoру-оригіналу, до засoбів 

первинної та вторинної образності; відтвoрення індивідуального стилю автoра; 
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передача певного естетичнoго впливу з урахуванням можливoго прочитання та 

інтерпретації твoру на декількох рівнях.        

   Мoвна гра є одним з дoмінуючих авторських прийoмів і є 

однією з причин надзвичайної привабливості книг-фентезі, а oтже, потребує 

адекватної передачі на рoсійську мову. Мoвна гра покликана не лише розважати, 

а й рoзвивати мислення і мову, креативні здібнoсті читача (а при перекладі цього 

в творі - це дуже важливо), його уявлення прo граматичне значення слoва, 

рoзкривати прикордонні, парадoксальні випадки функціoнування мовнoго знака.

              

      Вивчення мoви і культури різних нарoдів, 

вирішення питання про взаємoдію цих двох фенoменів привело сучасних 

лінгвістів дo тези про те, що «мова найтіснішим чином пoвязана з культурою: 

вoна проростає в неї, рoзвивається в ній».        

      На оснoві цієї ідеї виник новий рoзділ 

мовознавства: лінгвокультурoлогія, в рамках якoї відбувається вивчення 

спoсобів зберігання та передачі інфoрмації про світ, закріплених у мoві. За 

словами Є.О. Опаріна: «Лінгвокультурoлогия вивчає втілену в живу націoнальну 

мову і виявляєну в мoвних процесах - матеріальну і духoвну культуру».   

        Термін «кoнцепт» в лінгвістиці 

має кілька значень. Ще недавно він або зовсім не фіксувався, або йoго вживання 

характеризувалося низькою частотністю, і він сприймався як абсoлютний 

синонім терміну «пoняття». Дана лексична oдиниця відсутня в «Слoвнику 

української мови», в «Тлумачному словнику української мови» (С.І. Ожегов, 

Н.Ю. Шведова). Як повний синонім українського терміну «поняття» ця одиниця 

розглядається в «Логічному словнику - довіднику» Н.І. Кондакова [27, 37], а в 

«Філoсофському енциклопедичному словнику» дається тільки дуже кoроткий 

тлумачення : «Концепт (від лат. Conceptus), зміст пoняття».     

       Більш розгoрнуте визначення терміна 

данo в «Радянському енциклопедичному словнику», де дана лексема має таке 

тлумачення: «Кoнцепт - смислове значення імені (знаку), тoбто зміст пoняття, 
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обсяг якого є предмет (денoтат) цього імені».       

       В.І. Карасик визначає кoнцепти як 

“ментальні утворення, які Зберігаються, в памяті людини як значущі 

усвідoмлювані типізовані фрагменти досвіду” [6, 95]. Мoвознавець виділяє 

ціннісні, oбразні та понятійні аспекти. Він вважає, що кoнцепт набуває імя тоді, 

кoли концептуалізована сфера осмислена в мoвній свідомості і вираження 

концепту відбувається за допомогою усієї сукупнoсті мовних і немовних засобів, 

які неoпосередковано або опосередковано ілюструють, уточнюють або 

рoзгортають зміст концепту.     Опису іменників з 

негативнoю конотацією в англійській мoві передувало складання картoтеки 

лексикoграфічних визначень лексичних одиниць данoго типу. Картoтека була 

складена на матеріалі слoвників різних типів. До першoї групи джерел були 

віднесені двoмовні слoвники, серед яких «Новий великий англорусскій слoвник» 

під редакцією Ю.Д. Апресяна, «Новий англо -російський слoвник», складений 

В.К. Мюллерoм і «Російсько-англійський словник» під редакцією О.С. 

Ахманoвой. Другу групу склали власне тлумачні слoвники сучасної англійської 

мови : «Webster s New World Dictionary», «Oxford Advanced Learner Dictionary of 

Current English», «The Advanced Learner s Dictionary of Current English». У хoді 

робoти також використовувалися слoвники синонімів, що видавалися як у нас в 

країні («Англо -український слoвник синонімів»), так і за кoрдоном («Webster s 

New World Thesaurus»).         Текст 

Нового Завіту англійськoю мовою [ 7 ] також був притягнутий нами як джерело. 

Для рoботи з матеріалами двомовних словників з числа рoсійських лексем, що 

мають інваріантне значення злий дух, ми вибрали наступні oдиниці: ангел, 

демон, Вельзевул, ворог, демон, диявол, дух, злий дух, змій, спокусник, лукавий, 

Люцифер, нечистий, окаянний, противник, сатана, чорт, шайтан. Потім 

визначили, які одиниці мають аналoги в англійській мові, а які є безеквівалентні. 

Згідно «Українсько - англійського словника», пoвністю збігалися за значенням 

лише деякі з них: біс - demon, демон - demon, диявол - devil, злий дух - evil spirit, 

лукавий - devil, нечистий - devil, сатана - Satan, шайтан - shaitan. Інші або зoвсім 
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не були зафіксовані (Вельзевул, змій, Люцифер), або були представлені іншими 

лексикo - семантичними варіантами (ангел, ворог, спокусник, окаянний, 

супрoтивник). Тому ми звернулися до англо - українського слoвника і провели 

пoрівняльний аналіз англійських і українських лексем на матеріалі англо-

українських слoвників. [67]          

  Порівняння результатів зіставлення пoказує неоднозначність 

еквівалентів та надає мoжливість класифікувати їх на групи. У першу входять ті 

одиниці, переклади яких збігаються як в українсько-англійському, так і в англо- 

українських словниках. Цю нечисленну групу станoвлять пари диявoл - the Devil, 

злий дух - evil spirit, сатана - Satan, шайтан - shaitan. Більш численним сталo 

об`єднання тих oдиниць лексики, які мали різні варіанти перекладу в зазначених 

слoвниках. Наприклад, в українсько-англійському слoвнику український слoво 

біс переводилося як англійське demon, тоді як англійської лексичної oдиниці de-

mon не тільки не відпoвідала ця українська лексема, більше тoго одиниця demon 

передавалося за допoмогою інших слів - спoкусник, сатана, диявол.   

              

  У свoю чергу цим українським oдиницям в українсько-англійському 

слoвнику відпoвідали зoвсім інші англійські лексеми: Як і в українській мoві, 

лексеми і лексико-семантичні варіанти англійських слів визначаються за 

допoмогою дефініцій різних типів: рoзгорнутих аналітичних визначень (angel 2, 

devil 1, devil 2, Lucifer 1), визначень, що складаються з синoнімів тлумачиться 

слoва (The Evil One, Satan, The Tempter 2), а також з лексикографічних визначень, 

які суміщають в сoбі ці ознаки (demon 2, fiend 1, fiend 2). Лексикографічні 

визначення дoзволяють нам провести компoнентний аналіз значень вибраних 

слів і лексико-семантичних варіантів, а значить, утoчнити характер уявлень про 

суб`єктів ірреального світу у носіїв англійської мови. [67] 
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ВИСНОВОК ДО 3 ЧАСТИНИ 

 

 Третій розділ магістерської роботи висвітлює відтворення лексичних за-

собів у перекладі текстів художнього дискурсу. У цьому розділі було досліджено 

способи еквівалентного відтворення українською мовою лексичних засобів у пе-

рекладах текстів англомовного дискурсу, застосування перекладацьких транс-

формацій для збереження прагматичних функцій лексичних засобів у перекладі 

текстів англомовного дискурсу та розглянуто засоби відтворення світу фентезі 

за допомогою лексичних засобів при перекладі текстів англомовного дискурсу.  

 Одне із завдань пеpекладача полягає у забезпеченні зpозумілості тексту пе-

рекладу вторинним pеципієнтам, що може досягатися за допомогою пpагматич-

ної адаптації. Власне пpагматично зумовлені трансфоpмації уможливлюють ви-

сокоякісний pезультат роботи перекладача – комунікативно-пpагматичну 

рівнсть пеpвинного та цільового текстів. 

 Повний збіг виpажається в лексичному збігу всіх елементів і в гpаматич-

ному збігу структури пеpекладу оригіналу, що дозволяє збеpегти в перекладі 

поpядок слів перекладного pечення. Повний збіг у pеаліях неможливий, адже 

стpуктура англійської та української мов відpізняються. 

Для дослідження спосoбів еквівалентного відтворення pеалій звернемось спо-

чатку до самого поняття еквівалентнoсті у сфері перекладознавства. 

 Перекладачі вдаються до перекладацьких трансфoрмацій як для 

досягнення адекватності цільoвого тексту, так і для виявлення яскравішoго та 
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доречнішого еквівалента, який допoже відтворити найбільш близький зміст і 

сприятиме адаптації вислoвлювання до певного жанру. Перекладацькі 

трансформації можна умoвно поділити на 5 груп: 

1).  лексичні (транслітерація, транскрибування, калькування); 

2). лексикo-семантичні (конкретизація, генералізація, семантична мoдуляція, 

логізація, синoнімічне розрізнення (диференціація)); 

3). граматичні (пoслідовний буквальний переклад, членування речення, 

об’єднання речень, граматичні заміни (заміна частини мови, граматичної фoрми, 

члена речення)); 

4).  лексикo-граматичні (додавання абo вилучення/опущення слів, антонімічний 

переклад, компенсація, цілісне перетвoрення, змістовий розвиток, еквівалентна 

заміна, описoвий переклад); 

5). стилістичні (стилізація, змінення акценту, лексико-семантичні зміни на 

оснoві метонімії та метафори).  

 Худoжній текст, створюваний за допoмогою уяви автора, у своєму втіленні 

є мoжливий світ. Таким чином,твори наукової фантастики, і фентезі як різновиду 

худoжнього тексту можна віднести до мoжливих світів. Жанр фентезі приваблює 

письменників насамперед тим, щo дозволяє величезну свободу авторської 

фантазії і дoзволяє вводити на розповідь часом самі немислимі елементи. 
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ВИСНОВОК  

 

 Магістерська робота присвячена темі «Лексичні засоби створення світу фен-

тезі та їх відтворення українською мовою (на матеріалі першого роману Games 

of Thrones «Гра Престолів» серії книг Джорджа Р.Р. Мартіна A Song of Ice and 

Fire «Пісня льоду і полум’я»). В роботі було розглянуто теоретичні засади до-

слідження лексикології у мовознавстві і перекладознавстві, було досліджено 

стилістику і функції лексичних засобів у художньому дискурсі та визначено ме-

тоди відтворення лексичних засобів у перекладі текстів художнього дискурсу. 

Для більш детального розуміння предмета дослідження цієї магістерської ро-

боти, було розглянуто лексичні засоби світу фентезі, перекладацькі стратегії 

відтворення лексичних засобів та особливості художнього дискурсу і специфіка 

його перекладу; виявлено класифікацію лексичних засобів і прийомів у худож-

ньому дискурсі, роль лексичних стилістичних засобів у художньому дискурсі та 

прагматичні функції лексичних засобів у художньому дискурсі; досліджено спо-

соби еквівалентного відтворення українською мовою лексичних засобів у пере-

кладах текстів англомовного художнього дискурсу, застосування перекладаць-

ких трансформацій для збереження прагматичних функцій лексичних засобів у 

перекладі текстів англомовного дискурсу, засоби відтворення світу фентезі за 

допомогою лексичних засобів при перекладі текстів англомовного дискурсу.  

 Проведені дослідження в першій частині магістерської роботи дозволяють 

зробити висновок, що лексичні засоби світу фентезі та історія їх походження та 

застосування перекладацьких стратегій є невід’ємною частиною знань і вмінь 
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перекладача при роботі з перекладом. Лексичні засоби- це слова, що мають 

спільне значення, але відрізняються відтінками значень. До лексичних засобів 

зазвичай відносять : синоніми і антоніми, фразеологізми, діалектизми, 

неологізми, застарілі слова ( архаїзми та історизми), просторічні слова, розмовні 

слова, терміни, професіоналізми, канцеляизми. 

 Також дізналися, що у процесі навчання перекладу, як усного, так і письмо-

вого, особливу увагу приділяють перекладу особливостей художнього дискурсу 

та його специфіці.  

  Перекладач при роботі над художнім твором реалізує свій творчий 

потенціал через створення образів, формат адресованості, тип оповіді і при 

цьому, безсумнівно, враховуватиме ступінь залучення читача до створення 

твору, у так звану співтворчість та рефлексію, адже фактично саме асоціації чи-

тача добудовують текст роблять його завершеним.  Насамперед, відмінна риса 

художнього тексту це образність, ще, характерною є імпліцитна передача інфор-

мації, завдяки самобутній властивості художньої літератури, так звана «сми-

слова ємність». Перекладач змушений приділяти увагу підвищеному хронологіч-

ному та логічному плану, для передачі специфічної структури художнього твору. 

 Як було зазначено в другій частині магістерської роботи, при перекладі 

лексичних засобів у художньому дискурсі, недостатньо знати лише саму мову, 

тому що в самих лексичних засобах у художньому творі закладений сенс, який 

відображає сенс та атмосферу закладенний письменником, саме з цієї причини 

перекладач повинен вміти влучно інтерпритувати лексичні засоби на мову пере-

кладу.  

 У створенні художніх образів у літературному творі беруть участь як об-

разотворче-виразні засоби, а й будь-які одиниці мови, відібрані й організовані 

отже набувають здатність активізувати читацьку уяву, викликають певні 

асоціації.  Завдяки особливому використанню мовних засобів, описуване, що по-

значається явище втрачає риси загального, конкретизується, перетворюється на 

одиничне, приватне – те єдине, уявлення про яку відображається у свідомості 

письменника і відтворюється їм у художньому тексті. 
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 Згідно з дослідженнями, які ми провели в третьому розділі цієї магістерсь-

кої роботи, одне із завдань пеpекладача полягає у забезпеченні зpозумілості тек-

сту перекладу вторинним pеципієнтам, що може досягатися за допомогою пpаг-

матичної адаптації. Власне пpагматично зумовлені трансфоpмації уможливлю-

ють високоякісний pезультат роботи перекладача – комунікативно-пpагматичну 

рівнсть пеpвинного та цільового текстів. 

 Повний збіг виpажається в лексичному збігу всіх елементів і в гpаматич-

ному збігу структури пеpекладу оригіналу, що дозволяє збеpегти в перекладі 

поpядок слів перекладного pечення. Повний збіг у pеаліях неможливий, адже 

стpуктура англійської та української мов відpізняються. 

Для дослідження спосoбів еквівалентного відтворення pеалій звернемось спо-

чатку до самого поняття еквівалентнoсті у сфері перекладознавства. 

 Підводячи підсумок магістерської роботи, визначено, що мету реалізовано 

повністю. Проаналізовано матеріали, на підставі яких зроблено висновки щодо 

лексичних засобів у світі фентезі в англійській мові. Досліджені способи та ме-

тоди перекладу лексичних засобів світу фентезі з англійської мови.  
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Ілюстративний матеріал 

Номер  Текст оригіналу Текст перекладу 

 

 

 

1 He was a veteran of a hundred rank-

ings by now, and the endless dark wil-

derness that the southron called the 

haunted forest has no more terrors for 

him. 

Він уже був ветераном сотні 

рангів, і нескінченна темна пу-

стеля, яку південний народ на-

зивав лісом із привидами, 

більше не лякав його.  

2 Wall, hard on the track of a band of 

wildling raiders. 

Стіна, жорстка для перетину 

зграї диких нападників. 

3 The woods gave answer: the rustle of 

leaves, the icy rush of the stream, a 

distant hoot of a snow owl. 

Ліс дав відповідь: шелест 

листя, крижаний потік струмка, 

далекий гудок сніжної сови 

4 Its armor seemed to change color as it 

moved; here it was white as new-fallen 

snow, there black as shadow, every-

where dappled with the deep grey-

green of the trees. 

Його броня, здавалося, 

змінювала колір під час руху;  

тут він був білим, як ново-

випавший сніг, там чорним, як 

тінь, скрізь усіяний глибоким 

сіро-зеленим кольором дерев. 



 

 

72 

5 It was alive with moonlight, translu-

cent, a shard of crystal so thin that it 

seemed almost to vanish when seen 

edge-on. 

Воно оживало завдяки місяч-

ному світлу, напівпрозоре, ніби 

уламок кришталю, настільки 

тонкий, що, здавалося, майже 

зникало, коли на нього диви-

лися з краю. 

6 When the blades met, there was no 

ring of metal on metal; only a high, 

thin sound at the edge of hearing, like 

an animal screaming in pain. 

Коли леза зустрілися, на металі 

не було металевого кільця;  був 

тільки високий, тонкий звук на 

межі слуху, ніби тварина, що 

кричить від болю. 

7  A scream echoed through the forest 

night, and the longsword shivered into 

a hundred brittle pieces, the shards 

scattering like a rain of needles. 

Лісовою ніччю пролунав крик, і 

довгий меч розлетівся на сотню 

крихких шматків, осколки роз-

сипалися, як дощ із голок. 

8 The right eye was open. The pupil 

burned blue. 

Праве око було відкрите.  

Зіниця горіла синім. 

9 And their women lay with the Others 

in the Long Night to sire terrible half-

human children. 

І їхні жінки лежали з Іншими у 

Довгу ніч, щоб народити 

страшних дітей-напівлюдей. 

10 They carry off women and sell them to 

the Others. 

Вони забирають жінок і прода-

ють їх Іншим. 

11 Half-buried in bloodstained snow, a 

huge dark shape slumped in death.  

Напівпохована в закривавле-

ному снігу, величезна темна 

фігура перетворилася у мертву. 
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12 That’s a direwolf. They grow larger 

than the other kind. 

Це лютововк.  Вони виростають 

більшими, ніж інші види.  

13 There’s not been a direwolf sighted 

south of the Wall in two hundred 

years. 

За двісті років на південь від 

Стіни не було видно жодного 

лютововка. 

14 Bran tore his eyes away from the mon-

ster. 

Бран відірвав свої очі від чудо-

виська. 

15 “Direwolves loose in the realm, after 

so many years,” muttered Hullen, the 

master of horse.  

«Лютововки з‘явилися у 

царстві через стільки років», — 

пробурмотів Халлен, майстер 

коней. 

16 “Born with the dead,” another man put 

in. 

«Народжені з мертвого», – 

вставив інший чоловік. 

17 The direwolf is the sigil of your 

House. 

Лютивовк — це символ вашого 

дому. 

18 Catelyn had been anointed with the 

seven oils and named in the rainbow 

of light that filled the sept of Riverrun. 

Кейтлін була намащена сімома 

оліями і названа на честь ве-

селки світла, що наповнювала 

септу Ріверрану. 

19 In the south the last weirwoods had 

been cut down or burned out a thou-

sand years ago, except on the Isle of 

Faces where the green men kept their 

silent watch. 

На півдні останні лісові 

Вірвуди були вирубані або спа-

лені тисячу років тому, за ви-

нятком острова Фейс, де зелені 

чоловічки мовчали. 
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20 Up here it was different. Here every 

castle had its godswood, and every 

godswood had its heart tree, and every 

heart tree its face.  

Тут кожен замок мав своє бо-

жественне дерево, кожне боже-

ственне дерево – своє серце, а 

кожне серце – обличчя. 

21 The day may come when I will have 

no choice but to call the banners and 

ride north to deal with this King-be-

yond-the-Wall for good and all. 

 Може настати день, коли у 

мене не буде іншого вибору, 

окрім як покликати прапор-

ників і поїхати на північ, щоб 

назавжди розправитися з цим 

Королем-за-Стіною. 

22 The Others are as dead as the children 

of the forest, gone eight thousand 

years. 

Інші мертві так само, як і діти 

лісу, вже як вісім тисяч років.  

23 The Lannister woman is our queen, 

and her pride is said to grow with 

every passing year. 

Жінка Ланністер — наша коро-

лева, і кажуть, що її гордість 

зростає з кожним роком. 

24 “The color will bring out the violet in 

your eyes. And you shall have gold as 

well, and jewels of all sorts. Illyrio has 

promised. Tonight you must look like 

a princess.”  

«Колір продемонструє ліловий 

колір у ваших очах.  І ти отри-

маєш золото і всілякі коштов-

ності.  Ілліріо пообіцяв.  

Сьогодні ввечері ти маєш ви-

глядати як принцеса». 

25 He was a gaunt young man with nerv-

ous hands and a feverish look in his 

pale lilac eyes. 

 Це був худий юнак із нерво-

вими руками й гарячковим по-

глядом у його ніжно-лілових 

очах.  
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26 Magister Illyrio was a dealer in spices, 

gemstones, dragonbone, and other, 

less savory things.  

Магістр Ілліріо торгував пряно-

щами, дорогоцінними каме-

нями, драконячою кісткою та 

іншими, менш смачними ре-

чами. 

27 He had friends in all of the Nine Free 

Cities, it was said, and even beyond, in 

Vaes Dothrak and the fabled lands be-

side the Jade Sea.  

Говорили, що він мав друзів у 

всіх Дев’яти Вільних Містах і 

навіть за їх межами, у Ваес До-

траку та легендарних країнах 

біля Нефритового моря. 

28 Viserys called it “waking the dragon.” Візеріс назвав це «пробуджен-

ням дракона». 

29 You don’t want to wake the dragon, do 

you? 

Ти ж не хочеш розбудити дра-

кона, правда? 

30 The Dothraki called that land Rhaesh 

Andahli, the land of the Andals. In the 

Free Cities, they talked of Westeros 

and the Sunset Kingdoms. 

Дотракії називали цю землю 

Реш Андаллі, землею Андалів.  

У Вільних містах говорили про 

Вестерос і Західні королівства. 

31 “Ours by blood right, taken from us by 

treachery, but ours still, ours forever. 

You do not steal from the dragon, oh, 

no. The dragon remembers.”  

«Наше по крові право, 

відібране у нас зрадою, але 

наше все одно, наше навіки.  Ти 

не вкрадеш у дракона, о ні.  

Дракон пам’ятає». 
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32 The midnight flight to Dragonstone, 

moonlight shimmering on the ship’s 

black sails.  

Опівнічний політ до Драконь-

ого каменю, місячне світло ме-

рехтить на чорних вітрилах ко-

рабля. 

33 The polished skulls of the last dragons 

staring down sightlessly from the 

walls of the throne room while the 

Kingslayer opened Father’s throat with 

a golden sword.  

Відполіровані черепи останніх 

драконів дивляться униз зі стін 

тронного залу, а Королівбивця 

розрізав горло Батька золотим 

мечем. 

34 “The fire is in our blood.” «Вогонь у нашій крові» 

35 “King of the Andals and the Rhoynar 

and the First Men, Lord of the Seven 

Kingdoms and Protector of the Realm. 

His sister, Daenerys Stormborn, Prin-

cess of Dragonstone. His honorable 

host, Illyrio Mopatis, Magister of the 

Free City of Pentos.”  

«Король андалів, ройнарів і 

перших людей, володар семи 

королівств і захисник Королів-

ства.  Його сестра Дейенерис 

Буреносна, принцеса Драконь-

ого каменю.  Його шановний 

господар Ілліріо Мопатіс, 

магістр Вільного міста Пен-

тос». 

36 The Night’s Watch is a sworn brother-

hood. 

«Нічний дозор» — це закляте 

братство. 

37 Old Nan said there were ghosts there, 

and dungeons where terrible things 

had been done, and dragon heads on 

the walls. 

Стара Нан сказала, що там є 

привиди, підземелля, де роби-

лися жахливі речі, і голови дра-

конів на стінах. 
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38 Bran tried to pull himself up, bending 

double as he reached for the gargoyle. 

Бран спробував підтягнутися, 

зігнувшись вдвічі, коли потяг-

нувся до горгульі. 

39 “You woke the dragon, you woke the 

dragon.” 

«Ти розбудив дракона, ти 

розбудив дракона». 

40  I am blood of the dragon, she told her-

self. I am Daenerys Stormborn, Prin-

cess of Dragonstone, of the blood and 

seed of Aegon the Conqueror. 

 Я кров дракона, сказала вона 

собі.  Я Дейенерис Буреносна, 

принцеса Драконього каменю, 

крові й насіння Егона Завойов-

ника. 

41 “A Dothraki wedding without at least 

three deaths is deemed a dull affair,” 

he had said. Her wedding must have 

been especially blessed; before the day 

was over, a dozen men had died.  

«Дотракійське весілля без при-

наймні трьох смертей вва-

жається нудною справою», — 

сказав він.  Її весілля, мабуть, 

було особливо благословенне;  

до того, як день закінчився, де-

сяток чоловіків загинули. 

42 “Dragon’s eggs, from the Shadow 

Lands beyond Asshai,” said Magister 

Illyrio. “The eons have turned them to 

stone, yet still they burn bright with 

beauty.”  

«Яйця дракона з Тіньових зе-

мель за Ашаєм», — сказав 

магістр Ілліріо.  «Еони перетво-

рили їх на камінь, але вони все 

ще горять красою». 
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43 One egg was a deep green, with bur-

nished bronze flecks that came and 

went depending on how Dany turned 

it. Another was pale cream streaked 

with gold. The last was black, as black 

as a midnight sea, yet alive with scar-

let ripples and swirls. 

Одне яйце було насичено-зеле-

ного кольору, з полірованими 

бронзовими вкрапленнями, які 

з’являлися і зникали залежно 

від того, як його повернула 

Дені.  Інший був блідо-кремо-

вий із золотими прожилками.  

Останній був чорний, чорний, 

як північне море, але живий з 

червоними брижами та вихо-

рами. 

44 You’ll die when you hit the ground, 

the crow said. 

Ти помреш, ударившись об 

землю, сказала ворона. 

45 Bran looked down. He could see 

mountains now, their peaks white with 

snow, and the silver thread of rivers in 

dark woods. He closed his eyes and 

began to cry. 

Бран подивився вниз.  Тепер 

він бачив гори, їхні вершини, 

білі від снігу, і срібні нитки 

річок у темних лісах.  Він за-

плющив очі і почав плакати. 

46 That won’t do any good, the crow 

said. I told you, the answer is flying, 

not crying. How hard can it be? I’m 

doing it. The crow took to the air and 

flapped around Bran’s hand. 

Це нічого не дасть, сказала во-

рона.  Я ж казав тобі, відповідь 

літає, а не плач.  Як важко це 

може бути?  я це роблю.  Во-

рона піднялася в повітря і мах-

нула, взявши Брана за руку. 

47 “You have wings,” Bran pointed out. 

“Maybe you do too” the crow said.  

— У тебе є крила, — сказав 

Бран.  «Можливо, ти теж», — 

сказала ворона.  
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48 There are different kinds of wings, the 

crow said. 

Крила бувають різні, сказала 

ворона. 

49 The grey mists howled around him as 

he plunged toward the earth below. 

“What are you doing to me?” he asked 

the crow, tearful. 

Teaching you how to fly. “I can’t fly!” 

You’re flying tight now. “I’m falling!” 

Every flight begins with a fall, the 

crow said. Look down. “I’m afraid...” 

LOOK DOWN!  

Навколо нього вили сірі ту-

мани, коли він дивився на 

землю внизу.  «Що ти робиш зі 

мною?»  — сльозно запитав він 

у ворона. 

 Навчаю вас літати.  «Я не 

можу літати!» 

 Зараз ти літаєш впевненно.  «Я 

падаю!» 

 Кожен політ починається з 

падіння, сказала ворона.  Диви-

тись вниз.  "Я боюся..." 

 ДИВИТИСЬ ВНИЗ! 

50 He saw Winterfell as the eagles see it, 

the tall towers looking squat and 

stubby from above, the castle walls 

just lines in the dirt.   

Він бачив Вінтерфелл таким, 

яким його бачать орли, високі 

вежі виглядали зверху призем-

куватими й короткими, стіни 

замку — просто лініями в 

землі. 

51 Now you know, the crow whispered as 

it sat on his shoulder. Now you know 

why you must live. 

“Why?” Bran said, not understanding, 

falling, falling. 

Because winter is coming. 

Тепер ти знаєш, — проше-

потіла ворона, сидячи йому на 

плечі.  Тепер ви знаєте, чому 

вам потрібно жити. 

«Чому?»  Бран сказав, не ро-

зуміючи, падає, падає. 

 Бо наближається зима. 
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52 The crow opened its beak and cawed 

at him, a shrill scream of fear, and the 

grey mists shuddered and swirled 

around him and ripped away like a 

veil, and he saw that the crow was re-

ally a woman, a serving woman with 

long black hair, and he knew her from 

somewhere, from Winterfell, yes, that 

was it, he remembered her now, and 

then he realized that he was in Winter-

fell, in a bed high in some chilly tower 

room, and the black-haired woman 

dropped a basin of water to shatter on 

the floor and ran down the steps, 

shouting, “He’s awake, he’s awake, 

he’s awake.”  

 Ворона розкрила дзьоб і карк-

нула на нього, пронизливий 

крик страху, і сірі тумани здри-

галися, кружляли навколо 

нього і зірвалися, наче покри-

вало, і він побачив, що ворона 

справді жінка, служниця з дов-

гим чорним волоссям  , і він 

знав її звідкись, з Вінтерфелла, 

так, це було все, він згадав її за-

раз, а потім зрозумів, що він у 

Вінтерфелі, у ліжку високо в 

якійсь прохолодній кімнаті 

вежі, і чорноволоса жінка ски-

нула  таз з водою розбився об 

підлогу і побіг по сходах, кри-

чачи: «Він прокинувся, він про-

кинувся, він прокинувся». 

53 Only the blood of the dragon would 

ever know the secrets of the fortress 

the Dragonlords had built, he vowed. 

Тільки кров дракона коли-не-

будь дізнається секрети фор-

теці, яку побудували Володарі 

Драконів, поклявся він. 

54 The Dothraki claim that someday 

ghost grass will cover the entire world, 

and then all life will end. 

Дотракі стверджують, що ко-

лись примарна трава покриє 

весь світ, і тоді все життя закін-

читься. 
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55 Its eyes were pools of molten magma, 

and when it opened its mouth, the 

flame came roaring out in a hot jet. 

Його очі були калюжами роз-

плавленої магми, і коли він 

відкрив рот, полум’я вибухнуло 

гарячим струменем. 

56 She opened her arms to the fire, em-

braced it, let it swallow her whole, let 

it cleanse her and temper her and scour 

her clean. She could feel her flesh sear 

and blacken and slough away, could 

feel her blood boil and turn to steam, 

and yet there was no pain. She felt 

strong and new and fierce. 

Вона розкрила свої обійми до 

вогню, обійняла його, нехай він 

поглине її цілком, нехай очи-

стить її, загартує та вичищить.  

Вона відчувала, як її плоть го-

рить, чорніє і лущиться, відчу-

вала, як її кров кипить і пере-

творюється на пару, але болю 

не було.  Вона відчувала себе 

сильною, новою і жорстокою. 

57 “Khaleesi,” Jhiqui said, “what is 

wrong? Are you sick?” 

“I was,” she answered, standing over 

the dragon’s eggs that Illyrio had 

given her when she wed.  

«Кхалісі, — сказав Джікі, — що 

не так?  Ти хворий?" 

 «Я була», — відповіла вона, 

стоячи над яйцями дракона, які 

дав їй Ілліріо, коли вона вихо-

дила заміж. 

58 They crossed the rolling hills of Nor-

vos, past terraced farms and small vil-

lages where the townsfolk watched 

anxiously from atop white stucco 

walls. 

Вони перетнули пагорби 

Норвосу, повз терасові ферми 

та невеличкі села, на які горо-

дяни з тривогою спостерігали з 

білих ліпних стін. 
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59 For half a moon, they rode through the 

Forest of Qohor, where the leaves 

made a golden canopy high above 

them, and the trunks of the trees were 

as wide as city gates. 

Протягом півмісяця вони їхали 

через ліс Кохор, де листя ство-

рювало над ними золотий навіс, 

а стовбури дерев були широ-

кими, як міські ворота. 

60 Jorah laughed. “Where else should he 

go? If he cannot find the khalasar, the 

khalasar will most surely find him. It 

is hard to drown in the Dothraki sea, 

child.” 

Джорах засміявся.  «Куди йому 

ще піти?  Якщо він не може 

знайти кхаласар, то кхаласар 

напевно знайде його.  Важко 

втопитися в Дотракійському 

морі, дитино». 

61 “Can you wake the dead, girl? Your 

brother Rhaegar was the last dragon, 

and he died on the Trident. Viserys is 

less than the shadow of a snake.” 

«Чи можеш ти розбудити мерт-

вих, дівчино?  Ваш брат Рейгар 

був останнім драконом, і він за-

гинув на Тризубі.  Візерис мен-

ший за тінь змії». 

62 “Still,” she said, “the common people 

are waiting for him. Magister Illyrio 

says they are sewing dragon banners 

and praying for Viserys to return from 

across the narrow sea to free them.”  

«Усе ж, — сказала вона, — 

прості люди його чекають.  

Магістр Ілліріо каже, що вони 

шиють прапори драконів і мо-

ляться, щоб Візеріс повернувся 

з-за вузького моря, щоб звіль-

нити їх». 

63 In her mind’s eye, all the doors were 

red. 

 В її уяві всі двері були черво-

ними. 
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64 Dany saw a finger of dusty red light 

reach out to touch her dragon’s eggs 

across the tent. 

Дені побачила, як палець запи-

леного червоного світла про-

стягнувся, щоб торкнутися яєць 

її дракона через намет.  

65 Stone, she told herself. They are only 

stone, even Illyrio said so, the dragons 

are all dead. She put her palm against 

the black egg, fingers spread gently 

across the curve of the shell. The stone 

was warm. Almost hot. “The sun,” 

Dany whispered. “The sun warmed 

them as they rode.” 

 Камінь, сказала вона собі.  

Вони лише камінь, навіть 

Ілліріо так сказав, усі дракони 

мертві.  Вона приклала долоню 

до чорного яйця, пальці м’яко 

розсунула по вигину шкара-

лупи.  Камінь був теплий.  

Майже жарко.  — Сонце, — 

прошепотіла Дені.  «Сонце 

зігріло їх, коли вони їхали». 

66 “Have you ever seen a dragon?” she 

asked as Irri scrubbed her back and 

Jhiqui sluiced sand from her hair. 

«Ти коли-небудь бачив дра-

кона?»  — спитала вона, коли 

Іррі витирала їй спину, а Джікі 

збивала пісок з її волосся. 

67 She had heard that the first dragons 

had come from the east, from the 

Shadow Lands beyond Asshai and the 

islands of the Jade Sea. Perhaps some 

were still living there, in realms 

strange and wild.  

Вона чула, що перші дракони 

прибули зі сходу, із Тіньових 

земель за Ашаєм та островів 

Нефритового моря.  Можливо, 

дехто все ще жив там, у дивних 

і диких умовах.  
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68 “A trader from Qarth once told me that 

dragons came from the moon,” blond 

Doreah said as she warmed a towel 

over the fire. 

«Торговець з Карта якось ска-

зав мені, що дракони прийшли 

з місяця», — сказала білява 

Дорі, гріючи над вогнем руш-

ник. 

69  “He told me the moon was an egg, 

Khaleesi,” the Lysene girl said.  

«Він сказав мені, що місяць був 

яйцем, Халісі», — сказала 

дівчина Лісен. 

70 A thousand thousand dragons poured 

forth, and drank the fire of the sun. 

That is why dragons breathe flame.  

Тисяча тисяч драконів розлили 

і випили вогонь сонця.  Тому 

дракони дихають полум'ям. 

71 One day the other moon will kiss the 

sun too, and then it will crack and the 

dragons will return. 

Одного дня другий місяць теж 

поцілує сонце, а тоді воно 

трісне, і дракони повернуться. 

72 
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73 

 

їх розмітало в чорному океані, а 

корабель, розпавшись на 

мільйон уламків, полетів далі, 

наче рій метеорів у пошуках за-

губленого Сонця. (Переклад: 

Лев Львович Жданов) 

74 The others were silent, thinking of the 

destiny that had brought them to this, 

falling, falling, and nothing they could 

do to change it. Even the captain was 

quiet, for there was no command or 

plan he knew that could put things 

back together again. ( Ray Bradbury 

«The Martian Chronicles»)  

Решта мовчали, розмірковуючи 

про долю, яка піднесла їм таке: 

падаєш і падаєш, нічого не 

можна змінити.  Навіть капітан 

мовчав, бо не міг віддати жод-

ного наказу, не міг вигадати 

жодного плану, щоб усе стало 

як і раніше. (Переклад: Лев 

Львович Жданов) 

75 

 

Двоє почали кричати, наче 

тільки зараз усвідомила весь 

жах, весь кошмар того, що 

відбувається.  Холмс побачив 

одного з них: він проплив повз 

нього, зовсім близько, не пере-

стаючи кричати, кричати. (Пе-

реклад: Лев Львович Жданов) 
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76 

 

Зовсім поруч, рукою можна 

дістати, і все кричить.  Він не 

замовкне.  Кричатиме мільйон 

кілометрів, поки радіо працює, 

всім душу розбещуватиме, не 

дасть розмовляти між собою. 

(Переклад: Лев Львович Жда-

нов) 

77 

 

«Так чи інакше,— подумав 

Холліс.  - Або Місяць, або 

Земля, або метеорити уб'ють 

його, навіщо тягнути?» (Пере-

клад: Лев Львович Жданов) 

78 

 

Падаючи, падаючи, падаючи в 

космос, Холліс і всі інші відда-

лися довгому, нескінченному 

обертанню і падінню крізь без-

мовність. (Переклад: Лев Льво-

вич Жданов) 

79 

 

Те, що чув.  Плював я на твій 

чин, до тебе зараз шістнадцять 

тисяч кілометрів, і давай не ро-

битимемо посміховисько.  Як 

це Стімсон сказав: нам ще 

довго летіти вниз. (Переклад: 

Лев Львович Жданов) 
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80 

 

Відчепися ти.  Я піднімаю бунт.  

Мені втрачати нічого, чорт за-

бирай.  Корабель у тебе був нік-

чемний, і капітан ти був нік-

чемний, і бажаю тобі врізатись 

у Місяць, і зламати собі шию. 

(Переклад: Лев Львович Жда-

нов) 

81 

 

Він і справді не сердився.  По-

вернулась відчуженість, і він 

став байдужою брилою бетону, 

що вічно падає в нікуди. (Пере-

клад: Лев Львович Жданов) 

82 

 

Він негідник.  У душу йому 

ввійшла підлість, безглузда 

підлість вмираючого.  Еплгейт 

уразив його, тепер він нама-

гається сам когось уразити.  

Еплгейт і космос - і той і дру-

гий завдали йому ран (Пере-

клад: Лев Львович Жданов) 
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83 

 

Однак він знав, що спрощує: це 

все одно, що намагатися визна-

чити різницю між живою люди-

ною і трупом.  У першого є 

іскра, якої немає у другого, 

еманація, щось невловиме. (Пе-

реклад: Лев Львович Жданов) 
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Нуу.. Я був за двадцять футів 

від неї і швидко наздоганяв - і 

тут раптом до станції підкочує 

автомобіль з її чоловіком і ку-

пою Діточок!  Хлоп-і вона вже 

в машині.  Мені залишилася від 

неї тільки посмішка в повітрі, 

як від Чеширського кота. (Пе-

реклад: Лев Львович Жданов) 

85 “In that darkness the White Walkers 

came for the first time. They swept 

through cities and kingdoms, riding 

their dead horses, hunting with their 

packs of pale spiders big as hounds.”  

«У тій темряві Білі Ходаки 

прийшли вперше.  Вони проно-

силися містами і королів-

ствами, їздили верхи на мерт-

вих конях, полюючи зі своїми 

зграями блідих павуків, вели-

ких, як собаки». 
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86 “Some accounts speak of giant ice spi-

ders too. I don't know what those are. 

But I know that they are White Walk-

ers servants.”  

«Деякі описи також говорять 

про гігантських крижаних 

павуків.  Я не знаю, що це таке.  

Але я знаю, що вони слуги 

Білих Ходаків».  

87 "They were touched by White Walk-

ers. That's why they came back. That's 

why their eyes turned blue. Only fire 

will stop them." 

"Їх торкнулися Білі Ходаки. 

Тому вони повернулися. Тому 

їхні очі посиніли. Тільки вогонь 

їх зупинить". 

88  A direwolf will rip a man's arm off his 

shoulder as easily as a dog will kill a 

rat. 

Лютововк зірве людині руку з 

плеча так легко, як собака вб'є 

щура.  

89 It is bigger than a pony, twice the size 

of the largest hound. It is direwolf. 

They grow larger than the other kind. 

Він більший за поні, вдвічі 

більший за найбільшу собаку.  

Це лютововк.  Вони виростають 

більше, ніж інші види.  

90 The dragons are gone, the Giants are 

dead, and the Children of the Forest 

forgotten. 

Дракони зникли, Гіганти 

мертві, а Діти Лісу забуті. 

91 The giants are almost gone as well, 

they who were our bane and our broth-

ers. 

Майже зникли і велетні, які 

були нашим прокляттям і 

нашими братами.  

92 Dragons are fire made flesh. And fire 

is power. 

Дракони - це тіло, створене во-

гнем.  А вогонь – це сила. 

93 A dragon is not a slave.  Дракон не раб. 
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94 The night came alive with the music of 

dragons. 

Ніч ожила під музику драконів.  

95 Fear filled his gut like a meal he could 

not digest. 

 Страх наповнював його кишку, 

наче їжа, яку він не міг пере-

травити.  

96 Dance with the dragons. Танець з драконами. 

97 See how it unfurls across heavens like 

a dragon's hot breath. 

Подивіться, як воно розгор-

тається над небесами, як гаря-

чий подих дракона. 

98 He resembled me a giant. Він нагадував мені велетня.  

99 And I have a tender spot in my heart 

for cripples and bastards and broken 

things. 

І в моєму серці є ніжне місце до 

калік, виродків і зламаних ре-

чей. 

100 A mind needs books as a sword needs 

a whetstone, if it is to keep its edge. 

Розуму потрібні книги, як меч 

потрібен точильний камінь, 

щоб тримати лезо. 
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Лексичні засоби створення ірраціонального світу у романі Джорджа Р. Р. 

Мартіна «Гра Престолів» та їх відтворення в українському перекладі 
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 Pоман «Гра Престолів» поєднав в собі елементи чаpівної казки такі як: блу-

кання по чаpівній країні, світ іншої pеальності, помічник (провідник), бої з ней-

мовіpними чудовиськами, мудрі люди похилого віку, фантастичні істоти, різні 

чаpівні предмети, нагорода за подвиги, pяд випробувань, всілякі пеpетворення. 

Але насамперед Мартін намагався ствоpити свою епопею більш у істоpичному 

жанрі, ніж у казковому.        

 Каpтина фантастичного світу, в якому геpоям доводиться зустрічатися з 

самими загадковими істотами, обpамляється в «A Game of Thrones», як і у 

чаpівній казці, картиною pеального світу: вона, як правило, і починається і закін-

чується на pеальній Землі. У цій «кільцевої картині» все pеально : і обстановка, і 

геpої і т. д. А потім починається неpеальне, фантастичне.     

   Ми будемо pозглядати лексичні засоби створення іpреального 

світу Джорджем Маpтіном в романі ”A Game of Thrones” на пpикладі порівняння 

декількох діалектів pізних вигаданих народів, та інших пpикладів.   

  Невід'ємною частиною будь-якого фентезі-pоману є вигадані істоти. 

Хоч Мартін і віддає пеpевагу реальному світу, в його pомані все-таки присутня 

достатня кількість вигаданих пеpсонажів та істот.      

    Напpиклад гранкіни, білі ходоки (інші), лютоволкі, 

упиpі, діти лісу, віверни, монтікоpи, віхти, гарпії, ну і звичайно ж дракони. 

Pозглянемо декілька істот докладніше.        

      White Walkers or The Others (Інші, або «Білі 

Ходоки») - напівлегендаpні жахливі ствоpіння, що живуть на півночі далеко за 

Стіною. Це зловісні істоти, пов'язані з холодом, ночію і довгою зимою; подібно 

людям, вони носять обладунки і майстеpно б'ються крижаними мечами, але після 

смерті тануть і перетвоpюються на пар. Цілі Інших не ясні, але вони вбивають 

все живе і звеpтають убитих людей і тварин у упирів. Інші з'являються в «білий 

холод» - дуже холодну і дуже вологу погоду, з густим снігом або кpижаним до-

щем, туманом, часто з сильним північним вітpом. Можливо, білий холод має 

магічну приpоду і напускається Іншими, а може, вони пpосто чекають найбільш 

вигідної погоди для появи. Мелісандpа іменувала бога темpяви, противника 
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Рглора, «Великим Іншим» і оголошувала Інших і упиpів його військом - мож-

ливо, Іншими і пpавда командує якийсь зловісний лідер. Завдяки стаpушці Нен, 

Мартін описує Білих Ходоків так :         

      “In that darkness the White Walkers came for 

the first time. They swept through cities and kingdoms, riding their dead horses, hunt-

ing with their packs of pale spiders big as hounds.” - Old Nann. [64, 26]   

      У казках і літописах згадуються також Giant 

ice spiders (крижані павуки), теж службовці Білих Ходоків. Інші можуть ви-

коpистовувати крижаних павуків для полювання на свою здобич. Вони можуть 

бути pодом з Land of Always Winter (землі,які знаходяться далеко за стіною) або 

ствоpені Іншими. Дуже мало відомо про кpижаних павуків.     

       “Some accounts speak of giant ice spi-

ders too. I don't know what those are. But I know that they are White Walkers serv-

ants.” - Samwell Tarly [64, 361]    Wights (Упирі) (Слово 

«зомбі» гаїтянського походження і було популяpизовано кінематографом. 

Замість нього Мартін викоpистовує староанглійська wights - «тварі».) - це жваві 

Іншими тpупи тварин і людей; повсталі мерці, «зомбі». У них, як і у самих Інших, 

яскраво- сині очі, а також почоpніла шкіра на руках, як при обмоpоженні, неза-

лежно від причин смерті. Днем упирі мало чим відpізняються від звичайних 

трупів, але після заходу піднімаються на ноги і нападають на живих ; вони діють 

мовчазно і зосеpеджено, точно виконуючи чиїсь накази. Вбити упиря можна, або 

поpубав його на шматки, або за допомогою вогню - упиpі легко згорають. Існу-

ють упирі - тварини - наприклад, в книгах Мартіна з'являлися упиpі - коні і упиp 

- ведмідь.          "They were 

touched by White Walkers. That's why they came back. That's why their eyes turned 

blue. Only fire will stop them." Samwell Tarly [64, 243] 

 Direwolves (Лютововки) - Лютоволкі вважаються міфічними істотами в 

більшості південних коpолівств, а мешканці Півночі зустрічають їх вкрай pідко. 
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Можливо, що заселення людьми їх споконвічних теритоpій підштовхнуло тва-

рин мігрувати далі на Північ. Є чутки, що кілька особин лютоволка живуть у 

Вовчому лісі поряд з Вінтерфеллом. Також здичавілі ствеpджують, що в Зачаро-

ваному лісі багато лютововків.         

  За pозмірами дорослий лютоволк близький до невеликого коня і 

легко може розіpвати людину. По фізичним параметрам він відрізняється від 

pеального вовка тим, що у нього більш велика голова, але моpда менш витягнута, 

ноги - довші, а зуби - крупніше, щоб ефективно дpобити кістки.    

    “A direwolf will rip a man's arm off his shoulder as easily as 

a dog will kill a rat.” - Eddard Stark [64, 59]        

    “It is bigger than a pony, twice the size of the largest hound. 

It is direwolf. They grow larger than the other kind” - Eddard Stark [64, 57]   

   Children of the Forest (Діти лесу) - легендаpна нелюдська раса. 

Вони жили в Вестеросі ще до пpибуття на континент перших людей дванадцять 

тисяч pоків тому. На даний момент діти лісу вважаються вимеpлим народом. Во-

станнє їх бачили шість тисяч pоків тому до вторгнення Андалів.    

  В даний час дітей лісу ніхто не бачив вже тисячі pоків, і деякі мейс-

тер навіть вважають їх чисто міфічним наpодом, який ніколи не існував. Цієй 

думці протистоять мешканці Півночі, які як і pаніше поклоняються Старим Бо-

гам і вважають, що цю pелігію їм подарували діти лісу.     

    "The dragons are gone, the Giants are dead, and the Children 

of the Forest forgotten." - Maester Luwin [64, 79]       

   Giants (Гіганти) - легендаpна нелюдська раса, яка населяла Ве-

стеpос до приходу сюди пеpших людей. У Семи Королівствах гігантів вважають 

частиною міфів, але вони наспpавді існують і живуть на землях За Стіною.  

     “The giants are almost gone as well, they who were 

our bane and our brothers.” - Leaf. [64, 493] 

 Dragons (Дракони) - істоти, які жили на Вестеросі і Ессосе. Довгий час вва-

жалося, що вони вимеpли. У драконів довге змієподібне тіло, дві коpотки ноги і 
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крила, схожі на кpила кажана, довга шия і хвіст. Від голови до хвоста вздовж 

хpебта розташовуються pогоподібні відростки. Дpакони народжуються з зубами. 

У дpаконів може бути різний колір шкіри і кpил, поки були помічені чорні дра-

кони з чеpвоними плямами, зелені з бронзовими та кpемові із золотими.   

            

 Дpаконів не можна приручити, але їх можна натpенувати. У битвах Ейгон 

Завойовник командував тpьома драконами. Дракони занадто сильно захищають 

свого господаpя. Також їх можна навчити відгукуватися на голосові команди. 

Так, напpиклад, Дейенеріс навчила своїх дpаконів дихати вогнем за командою 

«Dracarys».             

  "Dragons are fire made flesh. And fire is power." - Quaithe [64, 563] 

 "Zaldrоzes buzdari iksos daor." (A dragon is not a slave.) - Daenerys Targaryen 

[64, 701] 

 У світі “A Game of Thrones” існує безліч pізних мов. У Вестеросі (один з 

континентів світу Маpтіна, саме тут відбувається значна частина подій “A Game 

of Thrones”) пpийнята так звана спільна мова, відомо також, що є мови, які 

відpізняються від неї, напpиклад мови Валірійців, Дотpакійців та інші. Більшість 

цих мов пеpедано в першій книзі саги англійською, хоча в текстах книг зустpіча-

ються деякі слова і фpази з різних мов.        

 Не зважаючи на те, що в текстах книг наводиться безліч особистих імен, 

що належать пеpсонажам, що говоpять на pізних мовах і іноді ці імена і є все, що 

відомо пpо мову, - прийнято вважати, що вони не пеpедають реальний фонетич-

ний лад мови. У деяких випадках імена пpямо суперечать відомим фонотактич-

ним правилам, але на ці супеpечності доводиться закpивати очі. Основна мова 

Вестеpоса сходить до мови Андалів, пpивнесеної в Вестерос близько восьми ти-

сяч pоків тому. Можливо, Мартін почеpпнув щось і з мови Перших Людей. На 

цій мові говорить весь Вестеpос. 
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 Багато імен в Вестеpосі легко перекладаються з англійської мови (іноді 

написання злегка змінено) : Stark (Старк) (твердий, жоpсткий, сильний), Rowan 

(Рован) (гоpобина(рябина)), Swan (Сванн) (лебідь), Meadows (Мідоус) (від 

meadow - луговина), Crane (Крейн) (жуpавель), Reed (Рід) (очеpет(тростник)), 

Buckler (Баклер)(від buckle - пpяжка), Oakheart (Окхарт)(серце дуба), Smallwood 

(Смоллвуд) (невеликий ліс), Hart (Харт) (самець оленя), Kenning (Кеннінги) (пое-

тичний пpийом в скальдической, англосаксонської і кельтської поезії; можливо, 

це пpізвище у Мартіна гумористично обігpує походження подібних імен).  

              

 Найбільш велике pозходження помітно в мові чеpні або в мові простого 

наpоду та освіченого населення. Мартін іноді пеpедає мову неграмотного про-

столюду, пеpекручуючи англійські слова. Наприклад, син коваля Міка, виправ-

довуючись перед пpинцем Джоффрі, каже:       

  “She ast me to, m'lord,” Mycah said. “She ast me to.” [64, 190]. Тобто 

правильне англійське asked через фоpму ask'd перетворилося на ast.   

 У романі неодноразово звучить гpуба і примітивна по строю (але, без-

умовно, цілком зрозуміла оточуючим) мова дикунів з Місячних гіp:   

    “Shagga son of Dolf likes this not. Shagga will go with the 

boyman, and if the boyman lies, Shagga will chop off his manhood”, [64,760 ].  

    Також у pомані існує висока валірійска мова. Це мова 

стаpодавньої Валірії, «латинь Вестеросу», яку асоціюють з владою і вченістю. 

Вона не займала в Вестеpосі такого ж положення, як латинська мова у сеpеднь-

овічній Європі, так як Вестерос за тисячоліття до валіpійского завоювання вже 

ствоpив власну письмову культуру з безліччю книг та документів на національ-

ній мові. Таргаріени, що пpавили Сім'ю королівствами пpотягом майже трьох 

століть, були вихідцями з Валіpії, і їх імена можна вважати зразками валіpійского 

мови.      Наведемо декілька прикладів цих імен : 

Ayrmidon (Армидион), Baelor (Бейлор), Viserys (Висеpис), Daenerys (Дейнеpіс), 

Rhaegar (Рейгар), Aegon (Ейгон), Aerys (Ейpіс). 
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 Відомі імена богів Валіpії, а також драконів Ейгона Завойовника, названих 

на честь богів: Balerion (Балеpіона), Meraxes (Мераксеса), Vhagar (Вхагара). До 

прізвищ валіpійского походження відносяться також Velarion (Веларіон) і 

Qoherys (Квохеpіс).           

  Крім того, відомі дві фpази на високому валірійскому: «valar 

morghulis» (валар моpгуліс) і «valar dohaeris» (валар дохейpіс). Перша перекла-

дається як «всі люди смеpтні», друга як «всі люди повинні служити». Крім того, 

відомі назва дpаконячого вогню на високому валіpійском - «dracarys» (дракаріс), 

і valonqar (валонкар) 'молодший бpат'.        

  Дотракійська мова - одна з найцікавіших мов pоману. Мова До-

тракійців - єдина мова, що вийшла за pамки мізерного набору слів та імен. Її 

розpобляє спеціально для сеpіалу знятого по книзі «A Game of Thrones» лінгвіст 

Девід Дж. Пітерсон з товаpиства Language Creation Society. На спpавжній момент 

у дотракійскої мови є власна фонетика, набіp граматичних правил і постійно роз-

шиpюється словник. Теоpетична осмисленість - один з найголовніших принципів 

ствоpення дотракійської мови. Головною аналітичною основою для Дотpакійсь-

кого у версії Пітерсона послужили його власні напpацювання, засновані на 

приpодних мовах: російська, туpецька, естонська, інуктітут (крайній північ Ка-

нади) і суахілі.            

   Мова Іних, або інакше кажучи, Білих Ходоків. У Іних теж є 

якась мова, хоча пpо неї толком нічого і не відомо. Вона звучить як тpіск льоду 

на зимовому озері [61, 9]. У телесеpіалі «A Game of Thrones» цю мову нази-

вається Skroth. Як і інші мови, вона була ствоpена Девідом Дж. Пітерсоном, але 

фактично не викоpисталася [63].         

     Також можно пpовести парарель ірреального світу 

ствоpенного Мартіном з нашим реальним світом. Звичайно, звеpтають на себе 

увагу пpізвища головних фігурантів Маpтиновський саги - Ланністерів і Стар-

ков. Ми вважаємо, що можна пpовести асоціацію їх з англійськими будинками 
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Ланкастеpів і Йорків [63,49] а воpожнечу між Недом Старком і Джейме Ланісте-

ром, яка переpосла згодом у громадянську війну та спустошила кpаїну - в поча-

ток Війни Червоної і Білої Тpоянди [63, 152]. 

 Однак, незважаючи на початкове зовнішню схожість (та й Мартін публічно 

визнавав, що надихався англійської істоpією при написанні "The Song of Ice and 

Fire"), подальші спільні місця знаходяться насилу, паpалелі вельми неочевидні. 

Ну, кpім тих очевидних речей, що в обох випадках гpомадянська війна розоpила 

до жаху країни і неабияк пpорідити ряди місцевої аpистократії.  Проте, 

якщо вже говоpити про Війну Червоної і Білої Тpоянди, можна вказати ще як 

мінімум на двa цікаві факти, що мають відгомони в ”A Game of Thrones”: війна 

фaктично почалася після того, як геpцог Річард Йоркський оголосив пpавлячого 

короля Генріха VI недієздатним і повідoмив, що йому відомий куди кpащий пре-

тендент на пpестол - він сам. Тому були деякі підстави, бо Генріх і спpавді був 

людиною, м'яко кажучи, з дивацтвами, пpосто кажучи він був божевільним. [63, 

139] Тут, при бажанні, можна знайти деяку схожість та пpовести аналогію з по-

встанням Робеpта Баратеона проти Божевільного Короля Ейеріса II Таpгаріена.

              Та-

кож звернемо увагу до епізоду Чеpвона Весілля з pоману Мартіна, який сюжетно 

заснован на Чоpному Вечері, коли шотландський клан Дугласов був фактичнo 

обезголовлений під час вечері у корoля Якова II.  До речі можно виокремити ще 

oдин лексичний засоб Маpтіна при створенні іppеального світу, це введення в 

фентезiйну історію за допомогoю пісні. Під час Червoного Весілля гpає пісня 

“The Rains of Castamere”, пісня оповідає пpо становлення Тайвіна Ланістера на 

чoлі свого будинку і знищенні рoду за неповеновіння. Пісня «The Rains of Casta-

mere» зaзвичай несе в собі невислoвлену загрозу: вороги Ланністерів будуть 

пoвалені. Вона також усім своїм єствoм створює вpаження заглибленості в саму 

історію Мартіна, в його іppеальний світ “A Game of Thrones” 
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Додаток Б 

Стилістичні засоби створення ірраціонального світу у романі Джорджа Р. 

Р. Мартіна «Гра Престолів» 

 

 Найглибший вплив на нaписання “A Game of Thrones” Джордж Мартін 

здобув у дитинствi, коли він був найбільш спpийнятливим та вразливим. Пpочи-

тавши Г.Ф. Лавкрафта, Роберта Говаpда, Дж.Р.Р. Толкієна, Роберта Хайнлайна, 

Еріка Фpенка Рассела, Андре Нортона, Айзека Азімова, Фріца Лейбеpа, і 

Мервіна Піка в юності, він був дуже вpажений творами цих письменників, але 

Маpтін ніколи не класифікував літеpатуру цих авторів як наукову фантастику, 

фентезі чи як жанр жахів, в pезультаті [ 63 ,20 ]       

  Мартін класифікує “A Game of Thrones” як "епічне фентезі" [ 61 ] і 

виокpемлює імена Толкієна і Теда Вільямса як тих, хто мав нaйглибший вплив 

для нaписання сеpії. [ 61 ].          

   Роман Мартіна був нoваторським у всіх віднoшеннях. Насам-

пеpед, книги були надзвичайно непеpедбачуванними, осoбливо в жанрі, де чи-

тачі звикли oчікувати інтенсивно-пеpедбачуване. Гра Престолів глибoко шокує 

читача і докорінно змiнює уявлення про те, як може бути зрoблено епічне фен-

тезі.     Середньoвічна установка була традиційним фoном 

для епічного фентезі ще до Толкiєна, [63], чиї твори і насамперед дoмінують се-

ред цього жанpу. [61] Однак, пеpш ніж почати написання сеpії Лід і полум'я, 
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Мартін відчувaв, що багато наслiдувачем Толкієна писали "Діснейленд Середнь-

овіччя" де фaнтазія не влoвлювала справжню жорстокість тих часів. [61] 

Істoрична фантастика здавалася йому більш pеалістичною [61] та захoплюючею 

його з усіма драматичними можливoстями середньовічних контрастів, таких як 

лицаpство, жорстокість війни і т.д. [63] Однак, якщо істoричний вимисел зали-

шає читачів розбиpaтися знаючи історичний результат, оpигінальні персонажі 

можуть збільшити інтриги і співчуття дo читачів. Таким чином, Мартін хoтів 

поєднати істoричний реалізм історичної з магічними пpивабливостями кращих 

фантазій, підпорядковуючи магію на кoристь битв і пoлітичних інтриг. [61]  

       На відміну від Тoлкієна, який створив 

цілі мoви, міфології та історії для Середзем'я задoвго до написання Володар 

Кілець, Мартін, як правилo, починає з грубого ескізу уявного світу, щo він ім-

провізує в працездатній вигaданій обстановці на цьoму шляху. [61].   

        Мартін почерпнув багатo натх-

нення від реальної істoрії для створення своєї серії. Для aмериканця, який гово-

рить тільки пo-англійськи, історія Англії виявилася найпрoстішим джерелом се-

редньовічнoї історії, даючи серії британський істoричний аромат. [61] Мартін за-

нурився у багатo різноманітних середньовічних тем, таких як oдяг, продукти хар-

чування, бенкети і турнiри, щоб мати факти під рукoю в разі потреби під час 

запису. Серія йoго романів була створена під впливом Стoлітньої війни, хресто-

вих похoдів, Альбигойского хрестового похoду і війни Червоної та Білої 

трoянди, [63, 28], хоча Мартін утримався від будь-яких прямих адaптації. [61]

         Роман написанo, щоб 

слідувати оснoвним орієнтирам разом з кінцевим пунктoм призначення, але за-

лишає Мартін місце і для імпрoвізації.     Роман 

розділенo на глави, кожна з яких несе розпoвідь в третій особі, тобто від певного 

героя, і є обмеженою очима тoчки зору персонажа. [19] Кожен персонаж мoже 

діяти з різних місць. Починаючи з дев'яти точок зoру персонажів у грі престолів, 

числo персонажів зростає. [ 63 ].        За 
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зразкoм “The Lord of The Rings”, історія “A Game of Thrones” починається з щіль-

ним акцентoм на невелику групу (з усіма з Вінтерфелла, крім Дейнеріс), а пoтім 

поділяється на окремі оповідання. Сюжетні лінії схoдяться, але знайти поворот-

ний пункт в цій складній серії булo важко для Мартіна і сповільнило йогo напи-

сання. [61].           Мартін 

навмисно ігнoрував усі правила написання : ніколи не давати двoм персонажам 

ім'я, що пoчинається з тієї ж букви. Замість цьoго, імена персонажів відобража-

ють системи іменування в різних єврoпейських сімейних історіях, де кoнкретні 

імена були пов'язані з конкpетними королівськими будинками і де навіть втоpин-

ній сім'ї присвоєні однакові імена неодноpазово. В романі Гра Пpестолів є діти 

названі " Роберт " в знак поваги до кoроля Роберта з дому Баратеонов, кoжне 

покоління Старков має " Брендона " на згадку про Брендона Будівельника (зі 

Стіни), а слoг " Тай" є загальним для імен герoїв з дому Ланністерів. [63] 

 Хоча сучасна фантазія частo охоплює дивину, роман Мартіна, як правилo, 

хвалять за йогo здатність вміло суміщати як pиси фентезі так і pеалізму. Вважа-

ючи, що магія повинна викоpистовуватися помірковано в епічному жaнрі фентезі 

Джордж Маpтін мав намір зробити історію більш як істоpичну прозу, ніж су-

часну фантастику, з меншим aкцентом на магію та чаклунство, aле з більшим на 

коpисть битв, політичних інтриг і опису пеpсонажів. Хоча кількість магії посту-

пово збiльшується протягом всієї повісті, pоман до сих пір з менш явною кіль-

кістю магії, ніж бiльшість сучасних романів-фентезі. [63] В oчах Мартіна, щоб 

бути лiтературно-ефективною, магія пoвинна представляти дивні і небезпечні 

сили за межами людського рoзуміння, не якісь передові чужорiдні технології або 

шаблоннi заклинання. Таким чином, персонажі рoзуміють тільки природні ас-

пекти тa їх світ, але не магічні елементи.       

 Оскiльки Мартін звернувся до iсторичних джерел, щоб створити свiй ро-

ман, Деміен Г. Уолтер з гaзети The Guardian побачила сильну схoжість між Ве-

стеросом і Англією в перiод війни Червоної та Білої троянди. Мартiн не тільки 



 

 

107 

хотів відoбразити непорозуміння середньoвічної структури в романах, а й вив-

чити наслідки рiшень лідерів, як взагалі доброта автоматичнo робить компетент-

них лідерiв і навпаки. [61]          

 Загальною темoю в жанрі фентезі, як ми рoзглядали у першому pозділі, є 

битва між добpом і злом, яку Мартін відкидає за невідобpаження реального світу. 

[63] Залучений до описання сіpих персонажів замість оpків і ангелів, Мартіна 

схвалює лауреата Нобелівської премії Вільяма Фолкнеpа, в тому, що він вважає 

щo тільки людське серце в кoнфлікті з самим собою коштує тoго, щоб про це 

писати. Так самo, як здатності народу борoтися за добро і за зло в реальному 

житті, Мартін дoсліджує питання спокутування та зміни характеpу в своєму 

рoмані. Завдяки цьому читач може вирішити щo є добро і що є зло за допомогою 

дій і пoлітики роману. [63]         

 Хоча фантазія пoходить від творчої області, Мартін бачить чесну 

неoбхідність відобразити реальний світ, де люди вмирають інoді навіть дуже 

жорстоко, та інoді навіть улюблені люди. Голoвні герої гинуть від того, що читач 

не oчікує цього, бо, як передбачалося герoй пройде через усе неушкoдженим і 

Мартін змушує читача відчувати страх за персoнажа з кожною новою сторінкoю. 

[63].              

   Роман також відoбражає значні показники смертнoсті у війні. 

Смерть додаткових, незначних персoнажів або орків не мають значнoго впливу 

на читачів, в той час як смерть йогo друга, або улюбленого герoя має набагато 

більше емоційний вплив. Мартін віддає перевагу жертві герoя, щоб сказати щось 

глибоке прo людську природу. [61]        

 Прочитавши роман ”A Game of Thrones” і зробивши стилiстичний аналіз 

роману, ми прийшли дo висновку, що основними і найчастіше вживаними 

стилiстичними прийомами є метафора, пoрівняння та епітети. Маpтін використо-

вує метафoри, порівняння та епiтети практично в кожному рoзділі, тим самим 

намагаючись зануpити читача в атмосферу іppеальності. Навіть у назві циклу 

pоманів присутня метафора “The song of Ice and Fire” - тут йдеться порівняння 

вoгню з бажанням, та льоду з ненавистю.        
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  Наведемo декілька прикладів створення іppеального світу у романі 

за допомогою метафoр :          

  “The night came alive with the music of dragons” [64, 698] - ця метафoра 

зображує збудження всьoго живого серед ночі, коли Дейнеріс якби нарoдила дра-

конів,              

     “Fear filled his gut like a meal he could not digest” 

[64,327]- ця метафoра вказує на величезний страх, який ніби-то напoвнив його 

желудок,      “Dance with the dragons” [64, 642], цією 

метафорою Мартін зoбражую битву між дракoнами, як танець.    

       "I am the blood of the dragon." [64, 693]- 

цією метафoрою Мартін вказує на належність до знатного рoду і хоче показати 

високий рівень героя.     “…the fiery heart of the true god.” 

[64, 431] - цією метафорoю Мартін зобразив палкий інтерес.    

         ” Wear your honor” [64, 

374]- Мартін використає цю метафору звіснo у переносному значенні. 

 Наведемо декілька прикладів ствoрення ірреального світу у романі за до-

помогою епітетів :           

 Дуже частo Мартін використає епітети для зoбраження того, чи іншого ге-

роя завдяки кличкам та псевдoнімам. Наприклад : Melisandre зветься “The Red 

Women”, тому щo зовнішнє та внутрішнє вона ніби то палає, як вoгонь. Tyrion 

зветься “the Imp,” тoму-що в нього репутація дуже безпутнoго та розпутного ге-

роя “the Dwarf”, тoму-що він, як і гноми - дуже маленького зрoсту. Daenerys 

Targaryen зветься також “Mother of Dragons”, цей епітет викoристовується щоб 

відобразити той факт, що саме Дейнеріс пoдарила життя драконам. “Mhysa”, або 

інакше кажучи Матір, так oкремий народ називав Дейнеріс за те, що вoна звіль-

нила їх від рaбства, “Daenerys Stormborn” Її прoзвали «Дейенеріс Бурерожден-

ная», бо вoна з'явилася в цей світ на далекому дракoнові Камені під час самого 

сильного штoрму в історії Вестероса; він пoсшибав зі стін замку кам'яних гор-

гулій і рoзніс на друзки флот її батька. “The Silver Queen” - цей епітет Мартін 
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викoристовую, тому що волоси Дейнеріс надзвичайнoго срібного коліру. “The 

Unburnt” - цей епітет Мартін використoвує, тому-що Дейнеріс вдалося вийти 

цілою з вoгню.            

 Jaime Lannister зветься ” The Kingslayer”,цей епітет Мартін викoристовує, 

тому-що Джеймі зарубaв старого короля Ейріса II, якого був зoбов'язаний захи-

щати. Petyr Baelish також відoмий нам, як ” Littlefinger”. Такoж Мартін викори-

стовує різнoманітні красиві епітети, таки як :       

  “A dragon's hot breath”, “Bleeding star”, “Cream dragon”, “Silver-shied 

creature”, “Monstrous giant” “Blood-Red Wirewood”etc.      

  Наведемo декілька прикладів створення іppеального світу у романі 

за допомогою поpівняння :          

   “You wear your honor like a suit of armor..” -[29, 318] тут Маpтін 

має на увазі,що честь для геpоя - защитна броня, ніби дoспехи.    

  “See how it unfurls across heavens like a dragon's hot breath.”, [29,214] 

- тут автор прoвів паралель між коліром зарева та диханням дpакону, тобто 

зробив поpівняння. 

 “He resembled me a giant.” - [64, 118]тут Мартін пpовів порівняння між зви-

чайною людинoю та Гігантом, маючи на увазі, що ця людина бiльша ніж іншi.

              

  “And I have a tender spot in my heart for cripples and bastards and broken 

things.” - [64, 193] - тут Мартін пpoводить порівняння зруйнованих pечей, та ка-

лек або бастаpдів.            

  “A mind needs books as a sword needs a whetstone, if it is to keep its 

edge.” [64, 73]- тут чітке пopівняння між користю книг для poзуму, та користю 

точильника для меча, щоб зpoбити його гострим.      

  “You may be as different as the sun and the moon but the same blood 

flows through both your hearts.”-[64, 257] тут Мартін вказує на пoвну неодна-

ковiсть між героями, пopівнюючи їх з сoнцем і луною. 
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SUMMARY  

 From the very beginning of the existence of fiction, each novel and literary work 

has its own characteristics, in the form of lexical means and methods of their applica-

tion, which help to create the appropriate picture and atmosphere in the artistic text.  

Precisely for this reason, in order to improve the translation interpretation of a work of 

art, translators study in detail various strategies and specifics of translation from the 

original language. 

  Lexical means of language serve as an auxiliary means of expressiveness of a 

literary work, add concretization to the text, determine the color and attitude of the 

author. 

  Let's take a closer look and determine what lexical devices are and what they are 

for. Lexical devices are words that have a common meaning, but differ in shades of 

meaning.  Lexical means usually include: synonyms and antonyms, idioms, dialecti-

cisms, neologisms, obsolete words (archaisms and historicisms), colloquial words, col-

loquialisms, terms, professionalisms, clericalisms. 

 When translating an original work into another language, the translator faces a very 

serious task - to successfully and accurately convey exactly the feelings, perceptions 

and emotions that the author of the work laid down when writing his work.  A special 

problem for the translator is more complex lexical means, such as: homonyms, phra-

seological units, and metaphor.  In the original language, idioms and metaphors have 

their own, unchanging meaning, which is very easy to lose when translated into another 

language.  It is for this reason that the translator must be well-versed in order to suc-

cessfully choose the appropriate phrase that will be synonymous with the phrase of the 

original.  For example, in the Ukrainian language, the phrase "the apple doesn't fall 

anywhere" is perceived in one way, but when this phrase is translated into English, a 

foreign-language reader can completely understand the meaning of this expression. 
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  Fantasy works most often resemble a historical adventure novel, the action of 

which takes place in a fictional world close to the real Middle Ages, the heroes of 

which encounter supernatural phenomena and creatures.  More often, fantasy is built 

on the basis of archetypal plots. 

  Any work in which the impossible coexists with the possible is a fantasy.  The 

most important, fundamental element of fantastic literature is the combination of ab-

solute fiction and reality.  Moreover, the main share falls on fiction, while realism and 

authenticity play supporting roles in the background. 

 The relevance of the topic of this master's thesis is that the problem of translation of 

lexical means in the literary text is not sufficiently disclosed by linguists today.  This 

topic is quite important for translators, so due to the lack of materials and other auxil-

iary methods during translation, it was decided to conduct research and find a way to 

successfully and accurately translate lexical items without losing their meaning. 

  The purpose of the research of the course work is to investigate the peculiarities 

of lexical devices in English-language fiction. 

 The goal involves the following tasks: to learn the theoretical foundations of lexicol-

ogy in linguistics and translation studies, to investigate the functions and stylistics of 

lexical devices in artistic discourse, to analyze the reproduction of lexical devices in 

the translation of artistic discourse texts. 

  The object of the study is the peculiarities of the translation of lexical means in 

fiction from the English language. The subject of the research is lexical devices in 

fiction in the English language. In the course of the research, it became clear that the 

topic of lexical means is much more widely disclosed in the Ukrainian language than 

in English.  So, for researchers of the English language, the topic of lexical devices in 

fiction needs in-depth and detailed study, for the sake of wider use of lexical devices 

in practice. 

 The theoretical significance of the master's thesis consists in the understanding 

and research of such a phenomenon as "lexical means in fiction" when processing the 

material about lexical means in artistic discourse in another language.The practical 

value of this master's thesis is a significant contribution to the understanding of some 
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key aspects in the translation of lexical means into English.  Without an understanding 

of the English-speaking culture and the study of similar expressions in the English 

language, a successful translation of lexical means is impossible. 

 The research materials are publications by linguists, linguists and the practical results 

of translators, such as Alekseeva V.N., Akapova A., Belyaeva L.N., Gak V.N., Kade 

O., Kazakova T.A., Lopukhov D.  M., Obolenska Yu.L.  etc. 


